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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF THE
CONGO CONCERNING CER-
TAIN COMMERCIAL DEBTS

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE DU CONGO RE-
LATIF A CERTAINES DETTES
COMMERCIALES

The British Chargg d'Affaires a.i. at Brazzaville to the Minister of Finance
and Budget of the People's Republic of the Congo

BRITISH EMBASSY

BRAZZAVILLE

21 January 1987

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreed Minute on the Consolidation of the
Debt of the People's Republic of the Congo which was signed at the Conference held
in Paris on 18 July 1986 and to inform Your Excellency that the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland is prepared to provide debt
relief to the Government of the People's Republic of the Congo on the terms and
conditions set out in the attached Annex.

If these terms and conditions are acceptable to the Government of the People's
Republic of the Congo, I have the honour to propose that this Note, together with its
Annex and your reply to that effect shall constitute an Agreement between the two
Governments in this matter which shall be known as 'The United Kingdom/Congo
Debt Agreement No. 1 (1986)' and shall enter into force on the date of your reply.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

T. C. ALMOND

I Came into force on 27 January 1987, the date of the I Entr6 en vigueur le 27 janvier 1987, date de ]a note de

note in reply, in accordance with the provisions of the said rdponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
notes.
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ANNEX

SECTION 1

Definitions and Interpretations

(1) In this Annex, unless the contrary intention appears:
(a) "The Caisse" means the Caisse Congolaise d'Amortissement or any other institution

which the Government of the Congo may nominate for the purposes of this Annex;
(b) "Contract" means a contract entered into before 1 January 1986, the parties to which

include the Debtor and a Creditor and which is either for the sale of goods and/or services
from outside the Congo to a buyer in the Congo or is in respect of the financing of such a sale
and which in either case granted or allowed credit to the Debtor for a period exceeding one
year;

(c) "Creditor" means a person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in the United Kingdom or any successor in title thereto;

(d) "Currency of the Debt" means the currency specified in the relevant Contract as
being the currency in which that Debt (as defined in Section 2 (1)) is to be paid;

(e) "Debtor" means the Government of the Congo whether as primary debtor or as
guarantor;

(f) "The Department" means the Secretary of State of the Government of the United
Kingdom acting through the Export Credits Guarantee Department or any other Department
of the Government of the United Kingdom which that Government may subsequently nomi-
nate for the purposes hereof;

(g) "The Government of the Congo" means the Government of the People's Republic of
the Congo;

(h) "The Government of the United Kingdom" means the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;

(i) "Maturity" in relation to a Debt (as defined in Section 2 (1)) means the due date for
the payment or repayment thereof under the relevant Contract or on a promissory note or bill
of exchange drawn up pursuant thereto;

(j) "Reference Rate" means the rate quoted to the Department by the Reference Bank
(being a bank to be agreed upon between the Department and the Caisse) at which six-month
sterling deposits are offered to that Reference Bank by prime banks in the London Interbank
Market at 11 am (London Time) two business days before the 31 January and 31 July in each
year;

(k) "United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land and for the purposes of Section 1 (l)(c) and Section 7 includes the Channel Islands and
the Isle of Man.

(2) All references to interest, excluding contractual interest, shall be to interest accruing
from day to day and calculated on the basis of actual days elapsed and a year of 365 days.

(3) Where the context of this Annex so allows, words importing the singular include the
plural and vice-versa.

(4) Unless otherwise indicated, reference to a specified Section shall be construed as a
reference to that specified Section of this Annex.

(5) The headings to the Sections are for ease of reference only.

SECTION 2

The Debt

(1) The provisions of this Annex shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this
Section, apply to any amount, whether of principal or of contractual interest accruing up to
Maturity, owed by the Debtor to a Creditor and which:
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(a) Arises under or in relation to a Contract or any agreement supplemental thereto;

(b) Fell due or will fall due on or before 31 March 1988 and remains unpaid;

(c) Is guaranteed by the Department as to payment according to the terms of the
Contract;

(d) Is not expressed by the terms of the Contract to be payable in CFA Francs; and

(e) Does not arise from an amount payable upon, or as a condition of, the formation of
the Contract or upon, or as a condition of, the cancellation or termination of the Contract,

each such amout being hereinafter referred to as a "Debt".

(2) The Department and the Caisse shall, as soon as possible, agree and draw up a list
of Debts (the "Debt List") to which, by virtue of the provisions of this Section, this Annex
applies. The Debt List may be reviewed from time to time at the request of the Department
or of the Caisse but may not be added to or amended without the agreement of both the
Department and the Caisse. Neither inability to complete the Debt List nor delay in its
completion shall prevent or delay the implementation of the other provisions of this Annex.

SECTION 3

Transfer Scheme

The Government of the Congo shall, subject to the provisions of Section 5 (1), pay and
transfer to the Department the following:

(a) In respect of each Debt provided for in this Annex which fell due on or before 31 July
1986 and which remains unpaid:

- 10 per cent by three equal and consecutive annual instalments commencing on 31 March
1988; and

- 90 per cent by ten equal and consecutive half-yearly instalments commencing on 31 July
1990.

(b) In respect of each Debt provided for in this Annex which fell due or will fall due
between 1 August 1986 and 31 March 1988 and which remains unpaid:

- 5 per cent by three equal and consecutive annual instalments commencing on 31 March
1988; and

- 95 per cent by 12 equal and consecutive half-yearly instalments commencing on 30 No-
vember 1991.

SECTION 4

Interest

(1) The Government of the Congo shall be liable for and shall, subject to the provisions
of Section 5 (1), pay to the Department in accordance with the provisions of this Section
interest on Debt to the extent that it has not been settled by payment to the Department in the
United Kingdom, pursuant to Section 3.

(2) Interest on the balance of each Debt shall be deemed to have accrued and shall
accrue during, and shall be payable in respect of, the period from Maturity until the settlement
of that Debt by payment to the Department as aforesaid, and shall be paid and transferred to
the Department half-yearly on 31 January and 31 July each year commencing on 31 January
1987.

(3) If any amount of any instalment payable in accordance with Section 3 is not paid on
the due date for payment, interest shall accrue in respect thereof after that date from day to
day until the amount is paid and shall be due and payable without further notice or demand
of any kind.
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(4) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of para-
graph (2) of this Section is not paid on the due date for payment thereof the Government of
the Congo shall be liable for and shall pay to the Department interest on such amount of
overdue interest. Such additional interest shall accrue from day to day from the due date for
payment thereof in accordance with the provisions of paragraph (2) of this Section to the date
of receipt of the payment by the Department and shall be due and payable without further
notice or demand of any kind.

(5) All interest payable in accordance with the provisions of this Section shall be paid
at the rate of 0.625 per cent above the Reference Rate for the period in question.

SECTION 5

Payments to the Department

(1) As and when payments become due under the terms of Sections 3 and 4, the Caisse
shall arrange for the necessary amounts to be paid and transferred in the Currency of the Debt
to the Department in the United Kingdom, to an account, the details of which shall be notified
by the Department to the Caisse. In this respect the Department shall be regarded as acting
as agent for each Creditor concerned.

(2) The Caisse shall give the Department full particulars of the Debts and/or interest to
which the transfers relate.

SECTION 6

Exchange of Information

The Department and the Caisse shall exchange all information required for the imple-
mentation of this Annex.

SECTION 7

Other Debt Settlements

(1) If the Government of the Congo agrees terms with any creditor country, other than
the United Kingdom, for the settlement of indebtedness similar to the indebtedness which is
the subject of this Annex, and if such terms are more favourable to creditors than are the
terms of this Annex, then the terms of the payment of Debts under this Annex shall, subject
to the provisions of paragraphs (2) and (3) of this Section, be no less favourable to any
Creditor than the terms so agreed with that other creditor country, notwithstanding any
provision of this Annex to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Section shall not apply in a case where the
aggregate of the indebtedness to the other creditor country is less than the equivalent of
SDR500,000.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Section shall not apply to matters relating to
the payment of interest determined by Section 4.

SECTION 8

Preservation of Rights and Obligations

This Annex and its implementation shall not affect the rights and obligations of any
Creditor or the Debtor under a Contract, other than those rights and obligations in respect of
which the parties hereto are authorised to act respectively on behalf of, and to bind, such
Creditor and the Debtor.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Chargi d'affaires britannique par intgrim 5 Brazzaville au Ministre
des finances et du budget de la Rpublique populaire du Congo

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

BRAZZAVILLE

21 janvier 1987

Monsieur,

[Voir note H]

T. C. ALMOND

[Annexe comme sous la note II]
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II

MINISTRY OF FINANCE AND BUDGET

BRAZZAVILLE

27 January 1987

Monsieur,
J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note de Votre Excellence du 21 janvier

1987 qui dans sa traduction, est formul6e comme suit:
< J'ai l'honneur de me r~fdrer au proc~s-verbal agr66 relatif A la consolida-

tion de la dette de la R6publique Populaire du Congo qui a W sign6 A la Con-
f6rence tenue A Paris le 18 juillet 1986 et d'informer Votre Excellence que le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord est
dispos6 A accorder un allfgement de dette au Gouvernement de la R6publique
Populaire du Congo suivant les modalit6s et conditions 6nonc6es A l'annexe
ci-jointe.

Si ces modalit6s et conditions sont acceptables par le Gouvernement de la
Rdpublique Populaire du Congo, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente
note, accompagnde de son annexe, et votre r6ponse A cet effet constituent un
accord entre les deux (2) Gouvernements A ce sujet, qui s'intitulera < Accord
no 1 (1986) entre le Royaume-Uni et le Congo relatif A des dettes >> et entrera en
vigueur A la date de votre r6ponse.

J'ai 'honneur de faire part A Votre Excellence de l'assurance de ma plus
haute consid6ration. >>
J'ai 'honneur de confirmer que les modalitfs et conditions 6nonc6es A l'annexe

de votre note sont acceptables par le Gouvernement de la Rdpublique Populaire du
Congo et que votre note, accompagn6e de son annexe et la pr6sente r6ponse consti-
tuent un accord entre nos deux (2) Gouvernements A ce sujet, qui s'intitule <« Accord
no 1 (1986) entre le Royaume-Uni et le Congo relatif A des dettes >> et entre en vigueur
A ce jour.

J'ai l'honneur de faire part A Votre Excellence de l'assurance de ma plus haute
consid6ration.

LEKOUNDZOU ITIHI OSS9TOUMBA
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ANNEXE

SECTION 1

Difinitions et interprdtation

(1) Dans la pr6sente annexe, A moins qu'une intention contraire ne soit 6vidente, on
entend :

(a) Par<< la Caisse >>, la Caisse congolaise d'amortissement ou toute autre institution que
le Gouvernement du Congo ddsignerait aux fins de la prdsente annexe;

(b) Par << contrat >, un contrat conclu avant le ler janvier 1986, auquel le d6biteur et un
crdancier sont parties et qui porte soit sur la vente de biens et/ou de services, en provenance
de l'ext6rieur, A un acheteur au Congo, soit sur le financement d'une telle vente et qui, dans
F'un ou l'autre cas, accordait ou autorisait un cr6dit au ddbiteur sur une p6riode de plus d'un
an;

(c) Par << crgancier >, une personne physique ou un groupe de personnes ou une per-
sonne morale rdsidant ou exergant des activit6s 6conomiques au Royaume-Uni ou 'un quel-
conque de leurs successeurs en titre;

(d) Par << monnaie de la dette >>, la monnaie sp&cifi6e dans le contrat y aff6rent comme
6tant la monnaie dans laquelle ladite dette (telle que d6finie au paragraphe (1) de la section 2)
doit 8tre pay6e;

(e) Par << ddbiteur '>, le Gouvernement du Congo en tant que d6biteur primaire ou en tant
que garant;

(f) Par << le D6partement >, le Ddpartement des garanties de cr&lits l'exportation
(Export Credits Guarantee Department) en la personne du ministre compdtent du Gouverne-
ment du Royaume-Uni ou tout autre service du Gouvernement du Royaume-Uni que ledit
Gouvernement d6signerait par la suite aux fins de la pr6sente annexe;

(g) Par << le Gouvernement du Congo >, le Gouvernement de la R6publique populaire du
Congo;

(h) Par << le Gouvemement du Royaume-Uni >), le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord;

(i) Par << chgance > d'une dette (telle que d~finie au paragraphe (1) de la section 2), la
date pr6vue pour son paiement ou son remboursement en vertu du contrat y aff6rent ou en
vertu d'un billet A ordre ou d'une lettre de change 6tablis conform6ment audit contrat;

(j) Par <« le taux de r6f6rence > , le taux cot6 au D6partement par la Banque de r6fgrence
(qui doit atre une banque convenue par le D6partement et par la Caisse) auquel des ddp6ts
semestriels en sterling sont faits A ladite Banque de r6f6rence par des banques principales sur
le March6 interbancaire de Londres A T lhOO (heure de Londres) deux jours ouvrables avant
les 31 janvier et 31 juillet de chaque ann6e;

(k) Par << Royaume-Uni >, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et,
aux fins de l'alin6a c du paragraphe (1) de la section I et aux fins de la section 7, y compris les
iles Anglo-Normandes et l'ile de Man.

(2) Toutes les r6f6rences aux int6rts, sauf celles aux int6r~ts contractuels, concernent
les int&ts accumul6s de jour en jour et calcul6s sur la base dejours effectivement 6coulds et
d'une ann6e de 365 jours.

(3) LA oii Te contexte de la pr6sente annexe le permet, les mots paraissant sous la forme
d'un singulier comprennent dgalement le pluriel et vice-versa.

(4) A moins d'une indication contraire, une r6f6rence A une section spdcifi6e est inter-
prgte comme une r6fgrence A ladite section sp6cifi6e de la prdsente annexe.

(5) Les titres des sections ne sont IA que pour des facilitgs de r6f6rence.
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SECTION 2

La dette

(I) Sous rdserve des dispositions du paragraphe (2) de la prdsente section, les disposi-
tions de la pr6sente annexe s'appliquent tout montant, qu'il s'agisse du principal ou des
intdrets contractuels accumus jusqu'A l'6ch6ance, dQ par un d6biteur A un crdancier et qui :

(a) Est nd en vertu ou en consdquence d'un contrat ou de tout accord compl~mentaire
audit contrat;

(b) Est venu ou doit venir A 6ch~ance le 31 mars 1988 au plus tard et demeure impay6;

(c) Est assorti, en ce qui concerne son paiement, d'une garantie souscrite par le Ddparte-
ment, selon les termes du contrat; et

(d) N'est pas libelid, aux termes du contrat, en francs CFA; et

(e) Ne correspond pas A un montant exigible soit au moment de l'6tablissement du
contrat ou A titre de condition de son 6tablissement, soit au moment de l'annulation ou de la
r6solution dudit contrat ou A titre de condition de son annulation ou rdsolution,

chaque montant de cette nature 6tant ci-aprbs d6nomm6 < une dette .

(2) D~s que possible, le D6partement et la Caisse conviennent d'une liste des dettes (la
( liste de dettes ) auxquelles la pr sente annexe est applicable, en vertu des dispositions de
la pr6sente section, et l'61aborent. La liste des dettes peut etre revue de temps A autre, A la
demande du Ddpartement ou de la Caisse, mais des additions ou des modifications ne peuvent
y 8tre apportdes sans I'accord du D6partement aussi bien que de la Caisse. Le fait que la liste
des dettes ne peut pas 6tre 61aborde ou que des retards sont apport6s A son 61aboration
n'emp~che ni ne retarde la mise en ceuvre des autres dispositions de la pr6sente annexe.

SECTION 3

Rigime de transfert

Sous r6serve des dispositions du paragraphe (1) de la section 5, le Gouvernement du
Congo verse et transf~re au D6partement :

(a) Pour chaque dette vis6e A la pr6sente annexe, qui est venue A 6chdance au plus tard
le 31 juillet 1986 et qui demeure impay6e:

- 10 pour cent en 3 tranches annuelles 6gales et cons6cutives A compter du 31 mars 1988; et

- 90 pour cent en 10 tranches semestrielles 6gales et cons6cutives A compter du 31 juillet
1990;

(b) Pour chaque dette vis6e A la pr6sente annexe qui est venue dch6ance, ou doit venir
A 6chdance, entre le 1er aoflt 1986 et le 31 mars 1988 et qui demeure impay6e :
- 5 pour cent en 3 tranches annuelles 6gales et cons6cutives A compter du 31 mars 1988; et

- 95 pour cent en 12 tranches semestrielles 6gales et cons6cutives A compter du 30 novembre
1991.

SECTION 4

Intirets

(1) Sous r6serve des dispositions du paragraphe (1) de la section 5, le Gouvernement du
Congo est tenu de payer et paie au D6partement, conformment aux dispositions de la pr6-
sente section, des intdrets sur chaque dette, dans la mesure o6i elle n'a pas 6t6 r6gl6e au moyen
de versements au D6partement, au Royaume-Uni, en vertu de la section 3.

(2) Les int6r~ts sur le solde de chaque dette sont consid6r6s comme ayant couru et
courent pendant la p6riode allant de l'6ch6ance jusqu'au r.glement de cette dette au moyen
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de versements au D6partement ainsi qu'6noncd ci-dessus et sont perqus pour ]a m~me p6ri-
ode; ils sont vers6s et transfrs au Ddpartement semestriellement, les 31 janvier et 31 juillet
de chaque ann6e, A compter du 31 janvier 1987.

(3) Si tout montant d'un versement dO conform6ment A la section 3 n'est pas pay6 A la
date d'6ch~ance de paiement, des int6rets courent en ce qui concerne ledit montant apris
ladite date, de jour en jour, jusqu'a ce que le montant soit pay6 et sont dus et payables sans
autre pr~avis ni r6clamation quelconque.

(4) Si tout montant d'int6rets payables conform6ment aux dispositions du paragra-
phe (2) de la prdsente section n'est pas pay6 A la date d'6chdance de paiement dudit montant,
le Gouvernement du Congo est tenu de verser et verse au D6partement des int6rets sur ledit
montant d'int~rets 6chus. De tels intdrets suppldmentaires courent de jour en jour A partir de
la date d'6ch6ance de paiement dudit montant, conform6ment aux dispositions du paragra-
phe (2) de la pr6sente section, jusqu'A la date de r6ception du paiement par le D6partement et
sont dus et payables sans autre pr6avis ni r6clamation quelconque.

(5) Tous les int6rets payables conform6ment aux dispositions de la pr6sente section
sont pay6s au taux de 0,625 pour cent au-dessus du taux de r6f6rence pour la p6riode en
question.

SECTION 5

Versements au Dgpartement

(1) Au moment o0i les paiements arrivent A 6ch6ance aux termes des sections 3 et 4, la
Caisse organise le versement et le transfert des montants n6cessaires en monnaie de la dette
au D6partement au Royaume-Uni sur un compte dont le D6partement notifie les d6tails A la
Caisse. A cet 6gard, le Dpartement est considdr6 comme agissant en tant que repr6sentant
de chaque cr6ancier concern6.

(2) La Caisse donne au Dpartement tous les d6tails des dettes et/ou des int6rets
auxquels les transferts ont trait.

SECTION 6

Echanges d'informations

Le D6partement et la Caisse 6changent toutes les informations requises pour l'applica-
tion de la pr6sente annexe.

SECTION 7

Autres r~glements de dettes

(1) Si le Gouvernement du Congo convient de conditions avec un pays cr6ancier autre
que le Royaume-Uni en ce qui concerne le r6glement de dettes analogues A celles qui font
l'objet de la pr~sente annexe, et si lesdites conditions sont plus favorables pour les cr6anciers
que les conditions pr6vues par la pr sente annexe, alors les conditions a appliquer au paie-
ment des dettes faisant l'objet de la pr6sente annexe, sous r6serve des dispositions: des para-
graphes (2) et (3) de la pr6sente section, ne doivent pas atre moins favorables pour tout
cr6ancier que les conditions ainsi convenues avec cet autre pays cr6ancier, nonobstant toute
disposition contraire de la pr6sente annexe.

(2) Les dispositions du paragraphe (1) de ]a pr6sente section ne s'appliquent pas au cas
oi le montant global des dettes envers I'autre pays cr6ancier est inf6rieur A 1'6quivalent de
500 000 DTS.

(3) Les dispositions du paragraphe (1) de la pr6sente section ne s'appliquent pas aux
questions relatives au paiement des int6r~ts fix6s par ia section 4.
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SECTION 8

Maintien des droits et obligations

La pr6sente annexe et son application n'affectent pas les droits et obligations de tout
cr~ancier ou du d6biteur en vertu d'un contrat, autres que ceux pour lesquels les parties au
pr6sent accord sont autorisdes respectivement A agir au nom dudit cr6ancier et du d~biteur et
A les engager.
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[TRANSLATIONI - TRADUCTION
2 1

The Minister of Finance and Budget of the People's Republic of the Congo
to the British Charg, d'Affaires a.i. at Brazzaville

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of 21 Jan-
uary 1987 which in translation reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the terms and conditions set out in the Annex
to your Note are acceptable to the Government of the People's Republic of the
Congo and that your Note, together with its Annex and this reply constitute an
Agreement between our two Governments in this matter which shall be known as
"The United Kingdom/Congo Debt Agreement No. 1 (1986)" and shall enter into
force today.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

LEKOUNDZOU ITIHI OSSITOUMBA

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction foumie par le Gouvemement du Royaume-Uni.
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ANNEXA ANNEXE A

No. 56. AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM AND THE GOVERNMENT
OF THE NETHERLANDS RE-
GARDING CERTAIN AIR SERVICES.
SIGNED AT LONDON ON 13 AUGUST
1946'

AMENDMENT

Effected by an agreement in the form of an
exchange of notes dated at The Hague on
16 June 1987, which came into force on
26 June 1987, the date of entry into force of
the Agreement concerning air services be-
tween the Netherlands and Hong Kong
signed at The Hague on 17 September 1986,2
in accordance with the provisions of the said
notes.

The amendment reads as follows:

(i) Hong Kong shall cease to be regarded
as territory of the United Kingdom for the
purposes of the said Agreement, but until
30 June 1997 shall be so regarded for the pur-
poses of sub-paragraph (iii) below;

(ii) The Exchange of Notes dated 3 No-
vember 19713 further modifying the said
Agreement shall cease to have effect;

(iii) Nevertheless the designated airline or
airlines of the Netherlands may not take on
board in the territory of the United Kingdom
passengers and cargo including mail carried
for hire or reward and destined for another
point in the territory of the United Kingdom.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 19 January 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 4, p. 367, and
annex A in volumes 11, 17, 570, 823 and 915.

2 Ibid., vol. 1486, No. 1-25477.
3 Ibid., vol. 823, p. 368.

Vol. 1555, A-56

No 56. ACCORD ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME-UNI ET LE
GOUVERNEMENT DES PAYS-BAS
RELATIF A CERTAINS SERVICES DE
TRANSPORTS AtRIENS. SIGNf_ A
LONDRES LE 13 AOUT 19461

MODIFICATION

Effectu6e aux termes d'un accord conclu
sous forne d'6change de notes en date La
Haye du 16 juin 1987, lequel est entr6 en
vigueur le 26 juin 1987, date de 1'entr6e en
vigueur de l'Accord relatif aux services
adriens entre les Pays-Bas et Hong Kong
sign6 A La Haye le 17 septembre 19862, con-
form6ment aux dispositions desdites notes.

La modification se lit comme suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

i) Hong Kong ne sera plus considdr6
comme territoire du Royaume-Uni aux fins
du prdsent Accord; il continuera toutefois
d'6tre considdr6 comme tel jusqu'au 30 juin
1997 aux fins de l'alin6a iii) ci-apr.s;

ii) L'6change de notes dat6 du 3 novembre
19713 modifiant A nouveau l'Accord sus-
mentionn6 cessera d'etre applicable;

iii) Les entreprises d6sign6es des Pays-
Bas ne se verront n6anmoins pas conf6rer
le droit d'embarquer, sur le territoire du
Royaume-Uni, des passagers, des marchan-
dises ou du courrier pour les transporter,
moyennant r6tribution ou en ex6cution d'un
contrat de location, A un autre point situ6 sur
le territoire du Royaume-Uni.

La diclaration certfide a t6 enregistrde
par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 19 janvier 1990.

1 Nations Unies, Recued des Trait's, vol. 4, p. 367, et
annexe A des volumes 11, 17, 570, 823 et 915.

2 Ibid., vol. 1486, no 1-25477.
3 Ibid., vol. 823, p. 369.
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TERMINATION of the Exchange of notes of
3 November 19711 constituting an agree-
ment further amending the above-men-
tioned Agreement dated at London on
13 August 1946 (Note by the Secretariat)

The above-mentioned Exchange of notes
of 3 November 1971 ceased to have effect on
26 June 1987, the date of entry into force of
the Amendment effected by an agreement in
the form of an exchange of notes dated at The
Hague on 16 June 1987, in accordance with
the provisions of the said notes.

(19 January 1990)

I United Nations, Treaty Series, vol. 823, p. 368.

ABROGATION de l'Echange de notes du
3 novembre 19711 constituant un accord
modifiant A nouveau I'Accord susmen-
tionnd en date A Londres du 13 aoft 1946
(Note du Secritariat)

L'Echange de notes susmentionn6 du
3 novembre 1971 a cess6 d'avoir effet le
26 juin 1987, date de 1'entrde en vigueur de la
modification effectu~e aux termes d'un
accord conclu sous forme d'6change de notes
en date h La Haye du 16 juin 1987, confor-
m6ment aux dispositons desdites notes.

(19 janvier 1990)

I Nations Unies, Recueji des Trait6s, vol. 823, p. 369.

Vol. 1555, A-56
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No. 1021. CONVENTION ON THE PRE-
VENTION AND PUNISHMENT OF
THE CRIME OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 9 DECEMBER 1948'

DECLARATION concerning reservations
made by the United States of America
upon ratification

2

Received on:

11 January 1990

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

"The Government of the Federal Republic
of Germany has taken note of the declara-
tions made under the heading "Reservations"
by the Government of the United States of
America upon ratification of the Convention
on the Prevention and Punishment of the
Crime of Genocide adopted by the General
Assembly of the United Nations on 9 De-
cember 1948. The Government of the Federal
Republic of Germany interprets paragraph
(2) of the said declarations as a reference to
article V of the Convention and therefore as
not in any way affecting the obligations of the
United States of America as a State Party to
the Convention."

Registered ex officio on 11 January 1990.

i United Nations, Treaty Series, vol. 78, p. 277; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to II and 13 to 16, as well as annex A in volumes
1009, 1120,1155, 1228, 1252, 1256, 1260, 1261, 1272, 1299,
1310, 1328, 1330, 1333, 1354, 1355, 1357, 1390, 1455, 1488,
1516, 1518, 1523, 1525, 1527, 1530, 1551 and 1552.

2 Ibid., vol. 1518, No. A-1021.

Vol. 1555, A-1021

No 1021. CONVENTION POUR LA
PRtVENTION ET LA RIPRESSION
DU CRIME DE G1tNOCIDE. ADOP-
TtE PAR L'ASSEMBLIE GtNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 9 DtCEM-
BRE 1948'

DECLARATION concernant les r6serves
formuldes par les Etats-Unis d'Amdrique
lotrs de la ratification 2

Revue le:

11 janvier 1990

R9PUBL1QUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la Rdpublique f6dd-
rale d'Allemagne a pris note des ddclarations
faites sous le titre << Rdserves >> par le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am6rique lors
de la ratification de la Convention pour ]a
prrvention et la repression du crime de grno-
cide adoptre par l'Assemble grndrale des
Nations Unies le 9 drcembre 1948. Le Gou-
vernement de la Rdpublique f~drale d'Alle-
magne considire que le paragraphe 2 desdites
ddclarations se rdfire A l'article V de la Con-
vention et de ce fait n'affecte en rien les obli-
gations des Etats-Unis d'Amrique en tant
qu'Etat partie A la Convention.

Enregistrd d'office le 11 janvier 1990.

1 Nations Unies, Recueil des Traitcs, vol. 78, p. 277;
pour les faits ult~rieurs, voir les r6f~rences donndes dans
les Index cumulatifs n- I A II et 13 A 16, ainsi que 'an-
nexe A des volumes 1009, 1120, 1155, 1228, 1252, 1256,
1260, 1261, 1272, 1299, 1310, 1328, 1330, 1333, 1354, 1355,
1357, 1390, 1455, 1488, 1516, 1518, 1523, 1525, 1527, 1530,
1551 et 1552.2

lbid., vol. 1518, nO A-1021.
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[DANISH TEXT- TEXTE DANOIS]

No.2151. AFTALE MELLEM DANMARK, NORGE OG SVERIGE ANGAENDE
SAMARBEJDE PA LUFTFARTENS OMRADE

TILLUEGSPROTOKOL TIL AFTALEN AF 20. DECEMBER 1951 MELLEM DANMARK, NORGE
OG SVERIGE ANGAENDE SAMARBEJDE PA LUFTFARTENS OMRADE

Danmark, Norge og Sverige,

som den 20. december 1951 indgik aftale angfende samarbejde pA luftfartens omrAde,

og som den 20. august 1959 og 24. maj 1976 undertegnede tillegsprotokoller til den nevnte
aftale,

er blevet enige om folgende:

Artikel I

Andet stykke i artikel 7 i aftalen af 20. december 1951 angAende samarbejde pA luftfartens
omrade gives folgende endrede ordlyd:

"Efter den 1. oktober 2004 kan denne aftale opsiges af enhver af de kontraherende
parter med 12 mineders varsel".

Artikel 2

Artikel I i denne till.egsprotokol skal udgore en integrerende del af aftalen af 20. december
1951 angfende samarbejde pA luftfartens omrde.

Artikel 3

Denne tillegsprotokol trader i kraft ved undertegnelsen.

Til bekreftelse heraf har undertegnede befuldmegtigede undertegnet denne protokol.

Udfxrdiget i Kobenhavn den 30. august 1989

i et eksemplar med dansk, norsk og svensk tekst, hvilke tre tekster skal have samme
gyldighed, og som skal opbevares i det danske udenrigsministeriums arkiv. Bekreftet afskrift
af denne tillegsprotokol skal tilstilles de 0vrige kontraherende parter af det danske uden-
rigsministerium.

KNUD OSTERGAARD

Vol. 1555, A-2151
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORV9GIEN]

No. 2151. AVTALE MELLOM NORGE, DANMARK OG SVERIGE ANGAENDE
SAMARBEIDE PA LUFTFARTENS OMRADE

TILLEGGSPROTOKOLL TIL AVTALEN AV 20. DESEMBER 1951 MELLOM NORGE, DANMARK
OG SVERIGE OM SAMARBEIDE PA LUFTFARTENS OMRXDE

Norge, Danmark og Sverige,

som den 20. desember 1951 inngikk avtale om samarbeide pA luftfartens omrfde,

og som den 20. august 1959 og 24. mai 1976 undertegnet tilleggsprotokoller til den nevnte
avtale,

er blitt enige om folgende:

Artikkel I

Annet avsnitt i artikkel 7 i avtalen av 20. desember 1951 om samarbeide pft luftfartens
omrfide skal ha folgende endrede ordlyd:

"Etter den 1. oktober 2004 kan denne avtale sies opp av hver og en af de kontraher-
ende parter med tolv mineders varsel".

Artikkel 2

Artikkel 1 i denne tilleggsprotokoll skal vxre en integrerende del av avtalen av 20. desem-
ber 1951 om samarbeide pA luftfartens omrAde.

Artikkel 3

Denne tilleggsprotokoll trer i kraft ved undertegningen.

Til bekreftelse herav har undertegnede, med nodvendig fullmakt, undertegnet denne pro-
tokoll.

Utferdiget i Kobenhavn den 30. august 1989

i ett eksemplar pA norsk, dansk og svensk, som alle har samme gyldighet og som skal
oppbevares i det danske utenriksdepartementets arkiv. Bekreftet avskrift av denne tilleggspro-
tokoll skal tilstilles de 0vrige kontraherende parter av det danske utenrirksdepartement.

OLE AlC.XRD

Vol. 1555, A-2151
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUIDOIS]

No. 2151. AVTAL MELLAN SVERIGE, DANMARK OCH NORGE RORANDE
SAMARBETE PA LUFTFARTENS OMRADE

TILLAGGSPROTOKOLL TILL AVTALET DEN 20 DECEMBER 1951 MELLAN SVERIGE, DANMARK

OCH NORGE RORANDE SAMARBETE PA LUFTFARTENS OMRADE

Sverige, Danmark och Norge,

vilka den 20 december 1951 triffade avtal r6rande samarbete pA luftfartens omrfde

och som den 20 augusti 1959 och den 24 maj 1976 undertecknade tilldggsprotokoll till
ifrAgavarande avtal,

har kommit 6verens om f6ljande:

Artikel 1

Andra stycket i artikel 7 i avtalet den 20 december 1951 r6rande samarbete pA luftfartens
omrfide skall erhAlla f61jande 5indrade lydelse:

"Efter den 1 oktober 2004 kan detta avtal sigas upp av envar av de fdrdragsslutande
parterna med tolv mfnaders varsel".

Artikel 2

Artikel I i detta till1ggsprotokoll skall utg6ra en integrerad del av avtalet den 20 december
1951 rorande samarbete pA luftfartens omride.

Artikel 3

Detta tilliggsprotokoll trader i kraft i och med undertecknandet.

Till bekriftelse harav har undertecknade befullmdktigade undertecknat detta protokoll.

Som skedde i K6penhamn den 30. augusti 1989

pA svenska, danska och norska sprfken, vilka tre texter skall aga lika vitsord, och som i
ett exemplar skall forvaras i det danska utrikesdepartementets arkiv. Bestyrkt avskrift av detta
tilliggsprotokoll skall av danska utrikesdepartementet tiUstdllas 6vriga parter.

ANDERS FERM

Vol. 1555, A-2151
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2151. AGREEMENT BETWEEN DENMARK, NORWAY AND SWEDEN RE-
GARDING COOPERATION IN THE FIELD OF CIVIL AVIATION. SIGNED AT
OSLO ON 20 DECEMBER 19511

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT COPENHAGEN
ON 30 AUGUST 19892

Authentic texts: Danish, Norwegian and Swedish.

Registered by Denmark on 17 January 1990.

Denmark, Norway and Sweden,

Having concluded an agreement regarding cooperation in the field of civil aviation on
20 December 1951,3

And having signed additional protocols to the aforesaid Agreement on 20 August 19594
and 24 May 1976,5

Have agreed as follows:

Article 1

The second paragraph of article 7 of the Agreement of 20 December 1951 regarding
cooperation in the field of civil aviation shall be amended to read as follows:

"After 1 October 2004 this Agreement may be terminated by any of the Contracting
Parties at twelve months' notice".

Article 2

Article I of this Additional Protocol shall constitute an integral part of the Agreement of
20 December 1951 regarding cooperation in the field of civil aviation.

Article 3

This Additional Protocol shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries have signed this Protocol.

DONE at Copenhagen on 30 August 1989 in a single copy in the Danish, Norwegian and
Swedish languages, the three texts being equally authentic. The said copy shall be deposited
in the archives of the Danish Ministry of Foreign Affairs. A certified copy of this Additional
Protocol shall be sent to the other Contracting Parties by the Danish Ministry of Foreign
Affairs.

For Denmark:
KNUD OSTERGAARD

For Norway:
OLE ALGARD

For Sweden:
ANDERS FERM

I United Nations, Treaty Series, vol. 163, p. 293, and annex A in volume 344.

2 Came into force on 30 August 1989 by signature, in accordance with article 3.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 163, p. 293.
4 Ibid., vol. 344, p. 324.
5 Ibid., vol. 1576, No. A-2151.

Vol. 1555, A-2151
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2151. ACCORD ENTRE LE DANEMARK, LA NORVtGE ET LA SUtDE RELA-
TIF A UNE COOPtRATION EN MATIftRE DE TRANSPORTS AtRIENS. SIGNI,
A OSLO LE 20 DtCEMBRE 19511

PROTOCOLE ADDITIONNEL MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE. SIGN9 ' COPENHAGUE
LE 30 AOUT 19892

Textes authentiques : danois, norvggien et sudois.

Enregistrd par le Danemark le 17janvier 1990.

Le Danemark, la Norv~ge et la Su&Ie,

Ayant conclu, le 20 d(cembre 19513, un Accord relatif A une cooptration en mati~re de
transports atriens,

Et ayant sign6, les 20 aoit 19594 et 24 mai 19765, des protocoles additionnels A I'Accord
susmentionnd,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le deuxiime alin6a de l'article 7 de l'Accord du 20 dtcembre 1951 relatif A une coop6ra-
tion en mati~re de transports atriens est modifi6 comme suit:

« Apres le 1er octobre 2004, chacune des Parties contractantes poura mettre fin au
pr6sent Accord moyennant un pravis de douze mois. >>

Article 2

L'article premier du prdsent Protocole additionnel fera partie intdgrante de I'Accord du
20 ddcembre 1951 relatif A une coopdration en mati~re de transports adriens.

Article 3

Le prdsent Protocole additionnel entrera en vigueur des la signature.

I Nations Unies, Recueji des Tratds, vol. 163, p. 293, et annexe A du volume 344.
2 Entrd en vigueur le 30 ao0t 1989 par la signature, conformdment l'article 3.
3 Nations Unies, Recueil des Traitifs, vol. 163, p. 293.
4 Ibid., vol. 344, p. 325.
5 Ibid, vol. 1576, n° 

A-2151.

Vol. 1555, A-2151
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EN FOI DE QUOI, les parties aux pr6sentes ont signd ce Protocole.

FAIT Copenhague, le 30 aofit 1989, dans les langues danoise, norv6gienne et su&ioise,
les trois textes faisant dgalement foi, en un seul exemplaire qui sera conservd dans les archives
du Ministire des affaires dtrangires du Danemark. Une copie certifi6e conforme du pr6sent
Protocole additionnel sera adress6e aux autres Parties contractantes par le Ministre des affai-
res dtrang~res du Danemark.

Pour le Danemark:
KNUD 0STERGAARD

Pour la Norv~ge:
OLE ALGARD

Pour la Suede:
ANDERS FERM

Vol. 1555, A-2151
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No. 4597. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND ETHIOPIA RE-
GARDING THE HEADQUARTERS OF THE UNITED NATIONS ECONOMIC
COMMISSION FOR AFRICA. SIGNED AT ADDIS ABABA ON 18 JUNE 19581

AGREEMENT 2 
CONCERNING ADDITIONAL LAND FOR THE ECONOMIC COMMISSION FOR

AFRICA IN ADDIS ABABA, SUPPLEMENTARY TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT OF
18 JUNE 1958 (WITH ANNEXED MAPS AND RELATED LETTER). SIGNED AT ADDIS ABABA

ON 18 JANUARY 1990

Authentic text: English.

Registered ex officio on 18 January 1990.

Whereas, pursuant to Resolution 671 (XXV) 3 of the Economic and Social Council, the
Headquarters of the United Nations Economic Commission for Africa (hereinafter called
"ECA") was established in Addis Ababa, Ethiopia, and the United Nations and the Govern-
ment of Ethiopia concluded a Headquarters Agreement, signed in Addis Ababa on 18 June
1958 (hereinafter called the "Headquarters Agreement"), and a further Agreement concerning
the use of Africa Hall, on 30 September 1970,4 which latter Agreement was superseded by the
Land Agreement, signed on 26 May 1971 ;5

Whereas, by the 1971 Land Agreement, the Government of Ethiopia granted the United
Nations full and exclusive title to and ownership of the land and buildings of Africa Hall plus
an additional parcel of land, all of which were described and shown on a map attached thereto
as schedule A; 6

Whereas, having regard to the expansion of the services and activities of ECA for the
economic and social development of Africa, the Government of the People's Democratic
Republic of Ethiopia (hereinafter called the "Government") offered to grant to the United
Nations, free of charge, additional land for construction of proposed additional conference
and other facilities to meet the immediate and future requirements of ECA, and by resolution
39/236/1]1, 7 the United Nations General Assembly accepted the offer of the Government; and

Whereas, the United Nations and the Government wish by this Agreement to establish
the terms and conditions for transfer of the additional land from the Government to the United
Nations;

Now, therefore, the United Nations and the Government (hereinafter together called "the
Parties") agree as follows:

Article I
APPLICATION

This Agreement shall be supplementary to and shall be applied and interpreted consis-
tently with the Headquarters Agreement.

' United Nations, Treaty Series, vol. 317, p. 101, and annex A in volumes 751 and 779.

2 Came into force on 18 January 1990 by signature, in accordance with article XIV.
3 United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, Twenty-fifth Session, Supplement No. 1,

p.l1.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 751, p. 378.
5 Ibid., vol. 779, p. 418.
6 See insert in a pocket at the end of this volume.
7 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-ninth Session, Supplement No. 51 (A/39/5 1),

p. 265.

Vol. 1555, A-4597
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Article II
GRANT OF ADDITIONAL LAND

1. The Government does hereby grant to the United Nations, free of any charges, taxes,
levies or other imposts, full and exclusive title to that parcel of land (hereinafter called the
"Land"), described and delineated in the Map in Annex I, measuring approximately 42,400
square metres (corresponding to approximately 10.5 acres) and situated immediately adjacent
to the present ECA premises as defined in the 1971 Land Agreement (hereinafter called the
"ECA Premises"), together with the title deeds to the Land, inclusive of the right to own any
and all the Land and buildings standing on it, or to be constructed on it by or at the expense
of the United Nations. For purposes of this Agreement, the United Nations shall be exempt
from the application of Articles 389 to 393, inclusive, of the Civil Code of Ethiopia.

2. The United Nations hereby accepts the grant of the Land made by the Government.

3. The United Nations agrees to use the land exclusively for the construction of addi-
tional conference and other facilities for the immediate and future requirements of the ECA.

4. The Government shall effect the registration of the title to and ownership of the Land
in the name of the United Nations.

5. All buildings and structures standing on the Land shall be exempt from any and all
charges, levies, taxes and other imposts with the exception of charges for specific services
rendered.

Article III
WARRANT OF TITLE

The Government hereby warrants and covenants as follows:

(a) That it is the absolute and exclusive owner of the Land and has the power to dispose
of it and pass title thereof in the manner provided under this Agreement.

(b) That the Land is free of any and all claims, encumbrances, liens or rights and interests
of third parties.

(c) That the United Nations shall have no obligation to pay any compensation for third
party claims, whether past, present or future, in respect of the Land, for which the Government
shall indemnify and hold the United Nations harmless.

Article IV
SURVEY AND CLEARANCE OF THE LAND

1. The Government shall perform a survey of the Land, with precise ground boundary
marks located, and shall prepare a map showing all the limits and extent of the land, which
shall be annexed hereto as Annex III and shall form an integral part of this Agreement.

2. The Government shall, not later than twelve months after the signature of this Agree-
ment, at its absolute cost and expense, relocate all persons occupying and using the Land and
remove all buildings and other structures standing on it.

Article V
POSSESSION

1. Immediately upon receipt of the title deeds, the United Nations shall take possession
of the Land; however, the Government shall be free to enter on the Land for purposes only
of clearing the Land and removing the buildings and structures presently standing on it as
required in Article IV(2).

I See insert in a pocket at the end of this volume.

Vol. 1555, A-4597
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2. The United Nations agrees to proceed as expeditiously as possible with the construc-
tion of the proposed conference and other facilities on the Land.

Article VI
QUIET POSSESSION

The United Nations shall have and enjoy full, quiet and undisturbed ownership and
possession of the Land, the buildings and structures standing on it without diminution of title,
ownership or possession.

Article VII
ECA HEADQUARTERS SITE

The Land shall form an integral part of the ECA Premises to which the Headquarters
Agreement shall mutatis mutandis apply.

Article VIII
AMENITIES, FACILITIES AND EXEMPTIONS

The Government shall ensure:

(a) That the use made of the areas and buildings in the vicinity of the Land shall not
diminish the amenities of the Land or otherwise adversely affect its usefulness or the purposes
for which it is used by the United Nations.

(b) The United Nations shall on its part take all reasonable steps to ensure that the
amenities of the area in the vicinity of the Land are not prejudiced or otherwise adversely
affected by any use of the Land.

Article IX
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the United Nations and the Government concerning or relating to
the interpretation or application of this Agreement shall be settled in accordance with Sec-
tion 21 of the Headquarters Agreement.

Article X
PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The privileges and immunities of the United Nations under the Convention on the Privi-
leges and Immunities of the United Nations' and the Headquarters Agreement 2 shall apply to
the activities under Article V.

Article XI
PROPERTY RIGHTS

1. Title to the Land granted to the United Nations under this Agreement shall at all times
vest in the United Nations. The United Nations shall not in any manner dispose of all or any
part of the Land or transfer title to any building or buildings and facilities constructed therein
by the United Nations. No amendment or termination of this Agreement shall have any effect
or force on the property rights of the United Nations without providing for the orderly
disposition of the property on the Land owned by the United Nations and/or payment of fair
compensation as provided in paragraph 2 below.

2. In the event that the ECA Headquarters is removed by the United Nations from
Ethiopia, the Land shall revert to the Government, subject to payment by the Government of

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 lbid., vol. 

3
17, p. 101.

Vol. 1555, A.4597
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full compensation for the property on the Land owned by the United Nations based on the fair
value of such property, as determined by the Government and the United Nations, excepting
the value of the Land. In the absence of agreement on the amount of such compensation,
Section 21 of the Headquarters Agreement shall apply.

Article XII
WHOLE AGREEMENT

This Agreement shall be the whole agreement between the Parties concerning or relating
to the Land.

Article XIII

This Agreement may be amended only upon the consent of the Parties.

Article XIV
ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature and seal by the Parties.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives of the Parties have signed this
Agreement.

DONE in duplicate in the English language at Addis Ababa.

For the Government
of the People's Democratic

Republic of Ethiopia:

[Signed]

TESFAYE DINKA
Alternate Member of the Central Committee

of the Workers' Party of Ethiopia

Deputy Prime Minister
and Minister of Foreign Affairs

Date: 18/1/90

For the United Nations:

[Signed]

ADEBAYO ADEDEJI
United Nations Under-Secretary-General

and Executive Secretary of the United Na-
tions Economic Commission for Africa

Date: 18 January'90

Vol. 1555, A-4597
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RELATED LETTER

PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC OF ETHIOPIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

18 January 1990

No. TC UN5/I 11/51/82
TC: 10, 1982

Dear Sir,

I. I have the honor to refer to the Agreement signed today by representatives of the
United Nations and the Government of the People's Democratic Republic of Ethiopia con-
cerning additional land for the United Nations Economic Commission for Africa in Addis
Ababa and to confirm the mutual understandings reached between the Government and the
United Nations to facilitate construction of the proposed conference buildings and other
facilities on the land.

2. The Government agrees, during the period of construction, to ensure:
(a) That the United Nations shall be permitted to import all materials, equipment and

other goods necessary for the purposes of or relating to the construction of the proposed
additional conference buildings and other facilities;

(b) That the imported materials, equipment and other goods shall be cleared expedi-
tiously through Customs, free of any customs duties, taxes, levies or other imposts or charges;

(c) That there will be no hindrances or encumbrances on the transportation by the United
Nations of the imported materials, equipment and other goods from the port of entry to the
ECA premises in accordance with construction requirements;

(d) That all personnel, experts, consultants or other employees and contractors of the
United Nations, including their employees involved in the construction of the additional
conference and other facilities or in connection thereto shall, upon request, be provided with
multiple entry visas without charge and their entry into and departure from the country shall
not be unduly delayed or hindered;

3. Should you be in agreement with the above, this letter and your reply to this effect
shall constitute an agreement in this regard between my Government and the United Nations.

Yours sincerely,
[Signed]

TESFAYE DINKA

Alternate Member of the Political Bureau
of the CC of the WPE,

Deputy Prime Minister of the PDRE
and Minister of Foreign Affairs

Accepted:

Signed: [Signed]

For the United Nations:

ADEBAYO ADEDEJ1
United Nations Under-Secretary-General

and Executive Secretary
of the United Nations Economic

Commission for Africa

Date: 18 January'90

Professor Adebayo Adedeji
UN Under-Secretary-General and ECA Executive Secretary
Addis Ababa
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4597. ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET
L'tTHIOPIE RELATIF AU SIILGE DE LA COMMISSION tCONOMIQUE DES
NATIONS UNIES POUR L'AFRIQUE. SIGNE A ADDIS-ABEBA LE 18 JUIN 1958'

AccoRD2 CONCERNANT L'OCTROI DE TERRAINS ADDITIONNELS POUR LA COMMISSION
ICONOMIQUE POUR L'AFRIQUE A ADDIS-ABEBA, COMPLEMENTAIRE A L'ACCORD SUS-
MENTIONNE DU 18 JUIN 1958 (AVEC CARTES ANNEXEES ET LETTRE CONNEXE). SIGNA
ADDIS-ABKBA LE 18 JANVIER 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistrd d'office le 18 janvier 1990.

Attendu que, conform6ment A la r6solution 671 (XXV)3 du Conseil 6conomique et social,
le siege de la Commission dconomique des Nations Unies pour l'Afrique (ci-apr~s appel6e
<< CEA ) a 6t6 6tabli A Addis-Ab6ba (Ethiopie) et que l'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement 6thiopien ont conclu un Accord concernant le siege, signd A Addis-Abba le
18 juin 1958 et ci-apr~s appeld1' F< Accord relatif au siege >, et qu'un nouvel Accord concernant
l'utilisation de la Maison de l'Afrique a 6t6 sign6 le 30 septembre 19704, avant d'8tre remplacd
par l'Accord sur les terrains sign6 le 26 mai 19715;

Attendu que, en vertu de l'Accord de 1971 sur les terrains, le Gouvernement 6thiopien
accordait A l'Organisation des Nations Unies la propri6t6 enti~re et exclusive du terrain et des
bftiments de la Maison de l'Afrique plus un terrain suppl6mentaire qui 6taient d~crits et
indiqu6s sur une carte ci-jointe en annexe A6;

Attendu que, vu 'expansion des services et des activitds de la CEA aux fins du d6velop-
pement 6conomique et social de i'Afrique, le Gouvernerrent de la R6publique d6mocratique
et populaire de l'Ethiopie (ci-apr~s appeld le < Gouvernement ) a offert gratuitement A l'Or-
ganisation des Nations Unies un terrain suppl6mentaire pour la construction de salles de
conf6rences et autres installations supplmentaires envisag6es pour r6pondre aux besoins
imm6diats et futurs de la CEA et en vertu de la r6solution 39/236/1117, l'Assembl6e g6n6rale
des Nations Unies a accept6 l'offre du Gouvernement; et

Attendu que l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement souhaitent fixer par
le pr6sent Accord les conditions de transfert du terrain suppl6mentaire du Gouvernement A
l'Organisation des Nations Unies;

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement 6thiopien (ci-apr~s appel6 les
«< Parties ) sont convenus de ce qui suit:

Article premier

CHAMP D'APPLICATION

Le pr6sent Accord complete l'Accord sur le siege et est interpr6t6 compte tenu de celui-ci.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 317, p. 101, et annexe A des volumes 751 et 779.

2 Entr6 en vigueur le 18 janvier 1990 par la signature, conformment h l'article XIV.
3 Nations Unies, Documents officiels du Conseil 4conomique et social, vingt-cinquime session, Supplkment ne 1,

p.l1.
4 Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 751, p. 379.
5

1bid., vol. 779, p. 419.
6 Voir hors-texte dans une pochette h la fin du pr6sent volume.
I Nations Unies, Documents officiels de lAssembe gdnifrale, trente-neuvu~me session, Supplmentn"51 (A/39/51 ),

p. 281.
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Article H
OCTROI D'UN TERRAIN SUPPLIEMENTAIRE

I. Le Gouvernement c~de A l'Organisation des Nations Unies, en franchise de rede-
vances, loyers, imp6ts, pr6l vements et autres droits, la propridt6 exclusive et enti~re du
terrain (ci-apr~s appel6 le << Terrain >), ddcrit et ddlimit6 sur la carte figurant en annexe I, d' une
superficie d'environ 42 400 m2 et situ6 A proximit6 imm6diate des locaux actuels de la CEA
tels qu'ils sont d6finis dans l'Accord de 1971 sur le Terrain (ci-apr~s appel6 les << Locaux de
la CEA >>), ainsi que le titre de propridt6 sur le terrain, y compris sur tout batiment s'y trouvant
ou devant y 8tre construit par l'Organisation des Nations Unies ou aux frais de celle-ci. Aux
fins du prdsent Accord, l'Organisation des Nations Unies est exempt6e de l'application des
articles 389 A 393 inclusivement du Code civil 6thiopien.

2. L'Organisation des Nations Unies accepte le terrain qui lui est octroy6 par le Gou-
vernement.

3. L'Organisation des Nations Unies accepte d'utiliser le terrain exclusivement pour la
construction de salles de conf6rences et autres locaux suppl6mentaires n6cessaires pour
r6pondre aux besoins imm&tiats et futurs de ]a CEA.

4. Le Gouvernement enregistre le titre de propri6t6 sur le Terrain au nom de l'Organi-
sation des Nations Unies.

5. Tous les bAtiments et ouvrages situ6s sur le Terrain sont exempts de tous prdlve-
ments, imp6ts, taxes et autres droits, ii 1'exception des charges affdrentes A la prestation de
certains services.

Article III
GARANTIE DU TITRE DE PROPRIETE

Le Gouverement garantit :

a) Qu'il est le propri6taire absolu et exclusif du Terrain et a le pouvoir d'en disposer et
d'en c6der le titre de propri6t6 comme le pr6voit le pr6sent Accord.

b) Que le Terrain est libre de tous droits ou charges d6coulant d'obligations I6gales
contractuelles ou autres contract6es A l'6dgard de tierces parties.

c) Que l'Organisation des Nations Unies n'a aucune obligation de payer une compensa-
tion quelconque en cas de r6clamations pass6es, pr6sentes ou future d'une tierce partie sur le
Terrain, auquel cas le Gouvernement accordera une indemnit, sans que 1'Organisation des
Nations Unies ne soit tenue responsable.

Article IV
RELEV9 TOPOGRAPHIQUE ET E-VACUATION DU TERRAIN

1. Le Gouvernement effectue un relev6 du Terrain en le ddlimitant soigneusement et
dtablit une carte indiquant toutes les limites et l'6tendue du Terrain, carte jointe au pr6sent
Accord en annexe III et qui en ait partie int6grante.

2. Au plus tard 12 mois apr;s la signature du pr6sent Accord, le Gouvernement r6installe
A ses frais toutes personnes occupant et utilisant le Terrain et enl~ve tous les bfitiments et
autres ouvrages s'y trouvant.

Voir hors-texte dans une pochette A la fin du prdsent volume.
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Article V
PRISE DE POSSESSION

1. Ds la r6ception du titre de propridtd, l'Organisation des Nations Unies prend pos-
session du Terrain; toutefois, le Gouvernement est libre d'y p6n6trer pour le nettoyer et enlever
les bAtiments et autres ouvrages qui s'y trouvent comme stipul6 A I'article IV(2).

2. L'Organisation des Nations Unies convient de proc6der aussi rapidement que possi-
ble A la construction du centre de confdrences et des autres installations envisag6es sur le
terrain.

Article VI
USAGE PAISIBLE

L'Organisation des Nations Unies jouit en toute propri6t6 de l'usage du Terrain, des
bAtiments et des ouvrages qui s'y trouvent sans pr6judice de son droit de propri6t6 ou de sa
prise de possession.

Article VII
SITE DU SIhGE DE LA CEA

Le Terrain fait partie int6grante des locaux de la CEA auxquels I'Accord relatif au sii:ge
s'applique mutatis mutandis.

Article VIII
AGRKMENTS, FACILITIS ET EXEMPTIONS

Le Gouvernement prend les mesures n6cessaires :

a) Pour 6viter que les terrains et les immeubles sis dans le voisinage ne soient utilisds
d'une mani re qui nuirait A l'agrdment du site ou qui le rendrait moins propre h l'usage auquel
il est affect6 par l'Organisation des Nations Unies.

b) Pour que l'Organisation des Nations Unies fasse pour sa part le n6cessaire afin d'6viter
que l'usage qui sera fait du Terrain ne nuise A l'agr6ment du voisinage.

Article IX
REGLEMENT DES DIFFERENDS

Tout diff6rend entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement concemant
directement ou non l'interprdtation ou l'application du pr6sent Accord sera r6gl6 confor-
m6ment aux dispositions de la section 21 de l'Accord relatif au si~ge.

Article X
PRIVILLGES ET IMMUNITES

Les privileges et immunit6s de l'Organisation des Nations Unies pr6vus par ia Convention
sur les privileges et immunit6s de l'Organisation des Nations Unies' et l'Accord relatif au
Si~ge2 s'appliquent aux activit6s vis6es A l'Article V.

Article XI
DROITS DE PROPRIETE

1. Le site demeure en permanence la propri6t6 exclusive de l'Organisation des Nations
Unies qui s'engage ne c6der aucun droit r6el sur tout ou partie du site, y compris tous
bfitiments ou installations construits par l'Organisation des Nations Unies. Aucune modifica-

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1, p. 15.

2 Ibid., vol. 317, p. 101.
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tion ou d6nonciation du prdsent Accord n'a d'effet ni de force obligatoire sur les droits de
propri~td de ]'Organisation des Nations Unies sans prdvoir la cession ordonnde de la propridt6
sise sur le Terrain appartenant A l'Organisation des Nations Unies et/ou le paiement de lajuste
indemnitd vis6e au paragraphe 2 ci-apr~s.

2. Si l'Organisation des Nations Unies transf~re le siege de la CEA hors d'Ethiopie, le
site reviendra au Gouvernement moyennant le paiement par celui-ci d'une juste indemnit6
fixde en accord avec l'Organisation sur la base de la valeur rdelle des batiments, compte non
tenu de la valeur du Terrain. A ddfaut d'accord entre les Parties sur le montant de ladite
indemnit6, on appliquera la Section 21 de l'Accord relatif au Siege.

Article XII
AccoRD COMPLET

Le present Accord constitue l'Accord complet entre les Parties concernant directement
ou non le Terrain.

Article XIII

Le pr6sent Accord ne peut 8tre modifi6 qu'avec le consentement des Parties.

Article XIV
ENTRIE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de la signature et de I'apposition des sceaux.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants respectifs des Parties ont signd le prdsent Accord.

FAIT en double exemplaire en langue anglaise A Addis-Abdba.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique d6mocratique

et populaire d'Ethiopie

[Signel

TESFAYE DINKA
Membre suppliant du Comit6 central du

Parti des Travailleurs de l'Ethiopie

Vice-Premier Ministre
et Ministre des affaires 6trang~res

Date : 18/1/90

Pour l'Organisation
des Nations Unies

[Signe]

ADEBAYO ADEDEJ1
Secr~taire gdndral adjoint de l'Organisation

des Nations Unies et Secrdtaire exdcutif
de la Commission dconomique des Na-
tions Unies pour l'Afrique

Date : 18 janvier'90
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LETTRE CONNEXE

R12PUBLIQUE DtMOCRATIQUE ET POPULAIRE D'KTHIOPIE

MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Le 18janvier'1990
N°TC UN5/1 11/51/82

TC: 10, 1982

Monsieur,

1. J'ai l'honneur de me r6fdrer l'Accord signd aujourd'hui par des repr6sentants de
l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement de la R6publique d6mocratique et
populaire d'Ethiopie concernant un terrain additionnel pour la Commission 6conomique des
Nations Unies pour l'Afrique A Addis-Ab~ba, et de confirmer les arrangements mutuels con-
clus entre le Gouvernement et l'Organisation des Nations Unies pour faciliter la construction
des salles de conf6rences et autres installations pr6vues sur ce terrain.

2. Durant la p6riode de construction, le Gouvernement accepte de faire en sorte:
a) Que l'Organisation des Nations Unies soit autorisde A importer tous les mat6riaux,

6quipements et autres biens n~cessaires directement ou non A la construction des salles de
confdrences et autres installations suppl6mentaires proposdes;

b) Que les mat6riaux, 6quipements et autres biens import~s soient d6douan~s rapidement
et exempt6s de tous droits de douane, taxes, imp6ts ou autres pr~lvement;

c) Que les mat6riaux, 6quipements et autres biens importds conform6ment aux normes
de construction soient transport6s librement par l'Organisation des Nations Unies de leur port
d'entr6ejusqu'aux locaux de la CEA;

d) Qu'A tous les employ6s, experts, consultants ou autres agents et entrepreneurs de
l'Organisation des Nations Unies, y compris leurs employ6s participant directement ou non
A la construction des salles de conf6rences et autres installations suppl6mentaires, soient
d6livr6s sur demande et A titre gracieux des visas d'entr6es multiples, et que leur entr6e dans
le pays et leur depart ne soient retard6s ou g~n6s en aucune mani~re.

3. Si les dispositions qui pr6c&dent vous agr6ent, la pr6sente lettre et votre r6ponse
constituent un accord entre mon Gouvernement et l'Organisation des Nations Unies.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur, etc.

[Signe

TESFAYE DINKA
Membre suppl6ant du Bureau politique du Comit6 central

du Parti des Travailleurs de 'Ethiopie,
Vice-Premier Ministre du PDRE

et Ministre des Affaires 6trangires

Accepti:

Pour l'Organisation
des Nations Unies:

Sign, : [Signel

ADEBAYO ADEDEJI
Secr6taire g6n6ral adjoint

des Nations Unies
et Secr6taire ex&cutif

de la Commission 6conomique
pour I'Afrique

Vol. 1555, A-4597
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA ON 20 MARCH 19581

APPLICATION of Regulation No. 702 an-

nexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

19 January 1990

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 20 March 1990.)

Registered ex officio on 19 January 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211;
vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and
French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment
to article 1 (1)); vol. 1059, p. 404 (rectification of the
authentic French text of article 12 (2)); for subsequent
actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to
16, as well as annex A in volumes 1003, 1006, 1010, 1015,
1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039,
1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1060, 1065, 1066, 1073,
1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110, till,
1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144,
1145, 1146,1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181,
1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218,
1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248,
1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273,
1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294,
1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316,
1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335,
1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361,
1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394,
1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412,
1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434,
1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466,
1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490,
1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507,
1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519,
1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541,
1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549 and 1552.

2 Ibid., vol. 1463, No. A-4789.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RECIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES EQUI-
PEMENTS ET PIECES DE VEHICU-
LES A MOTEUR. FAIT A GENtVE LE
20 MARS 1958'

APPLICATION du R~glement no 702 annex6
'Accord susmentionn6

Notification revue le:

19 j anvier 1990

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 20 mars 1990.)

Enregistrd d'office le 19janvier 1990.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 335, p. 211;
vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques
anglais et frangais du paragraphe 8 de ]'article 1); vol. 609,
p. 291 (amendement du paragraphe I de I'article I);
vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authentique fran-
qais du paragraphe 2 de l'article 12; pour les faits ultd-
rieurs, voir les rf~rences donn6es dans les Index cumu-
latifs n- 4 Ai 16, ainsi que I'annexe A des volumes 1003,
1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1060,
1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098,
1106,1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138,
1139, 1143, 1144,1145,1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157,
1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213,
1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240,
1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259,
1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287,
1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310,
1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330,
1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352,
1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389,
1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408,
1409,1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425,
1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463,
1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487,
1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504,
1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515,
1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527,
1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549 et
15522

1bid., vol. 1463, No. A-4789.
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No. 7311. OPTIONAL PROTOCOL TO
THE VIENNA CONVENTION ON DIP-
LOMATIC RELATIONS, CONCERN-
ING ACQUISITION OF NATIONAL-
ITY. DONE AT VIENNA ON 18 APRIL
19611

No. 7312. OPTIONAL PROTOCOL TO
THE VIENNA CONVENTION ON DIP-
LOMATIC RELATIONS, CONCERN-
ING THE COMPULSORY SETTrLE-
MENT OF DISPUTES. DONE AT
VIENNA, ON 18 APRIL 19612

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

9 January 1990

NICARAGUA

(With effect from 8 February 1990.)

Registered ex officio on 9 January 1990.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 223; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 12, 14, and 15, as well as annex A in vol-
umes 1015, 1036, 1037, 1043, 1098, 1161, 1172, 1279, 1368
and 1389.

2 Ibid., p. 241; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 7 to 16, as well as annex A in
volumes 1033, 1038, 1098, 1137, 1172, 1368, 1535 and 1551.

No 7311. PROTOCOLE DE SIGNATURE
FACULTATIVE A LA CONVENTION
DE VIENNE SUR LES RELATIONS
DIPLOMATIQUES, CONCERNANT
L'ACQUISITION DE LA NATIONA-
LITE. FAIT A VIENNE LE 18 AVRIL
1961'

No 7312. PROTOCOLE DE SIGNATURE
FACULTATIVE A LA CONVENTION
DE VIENNE SUR LES RELATIONS
DIPLOMATIQUES, CONCERNANT
LE RItGLEMENT OBLIGATOIRE DES
DIFFERENDS. FAIT A VIENNE, LE
18 AVRIL 19612

ADHtSIONS

Instruments diposis le:

9janvier 1990

NICARAGUA

(Avec effet au 8 f6vrier 1990.)

Enregistr d'office le 9janvier 1990.

I Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 500, p. 223;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donndes dans
les Index cumulatifs n- s 7 A 12, 14, et 15, ainsi que ]'an-
nexeA des volumes 1015, 1036, 1037, 1043, 1098, 1161,
1172, 1279, 1368 et 1389.
2 Ibid., p. 241; pour les faits ultdrieurs, voir les

r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n- 7 A 16,
ainsi que l'annexe A des volumes 1033, 1038, 1098, 1137,
1172, 1368, 1535 et 1551.
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No. 8564. CONVENTION ON FACILI-
TATION OF INTERNATIONAL MARI-
TIME TRAFFIC. SIGNED AT LONDON
ON 9 APRIL 19651

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Maritime
Organization on:

13 January 1989

VANUATU

(With effect from 14 March 1989.)

Certified statement was registered by the
International Maritime Organization on
12 January 1990.

No 8564. CONVENTION VISANT A FA-
CILITER LE TRAFIC MARITIME IN-
TERNATIONAL. SIGNEE A LON-
DRES LE 9 AVRIL 1965'

ADH1tSION

Instrument dpos6 aupr~s du Secritaire
gEniral de l'Organisation maritime interna-
tionale le:

13 janvier 1989

VANUATU

(Avec effet au 14 mars 1989.)

La declaration certifige a jtj enregistrie
par l'Organisation maritime internationale
le 12 janvier 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 591, p. 265; for I Nations Unies, Recueil des Traitifs, vol. 591, p. 265;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ultdrieurs, voir les r~f~rences donndes dans
Nos. 8 to 10, and 12 to 14, and 16, as well as annex A in les Index cumulatifs n- 8 A 10, et 12 Ii 14, et 16, ainsi que
volumes 1010, 1019, 1031, 1034, 1037, 1045, 1057, 1110, l'annexeAdes volumes 1010, 1019,1031, 1034,1037, 1045,
1140, 1175, 1208, 1225, 1323, 1355, 1391, 1394, 1441, 1456, 1057, 1110, 1140, 1175, 1208, 1225, 1323, 1355, 1391, 1394,
1492, 1515 and 1527. 1441, 1456, 1492, 1515 et 1527.

Vol. 1555, A-8564
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No. 8639. OPTIONAL PROTOCOL TO
THE VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS CON-
CERNING ACQUISITION OF NATIO-
NALITY. DONE AT VIENNA ON
24 APRIL 1963'

No. 8640. OPTIONAL PROTOCOL TO
THE VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS CON-
CERNING THE COMPULSORY SET-
TLEMENT OF DISPUTES. DONE AT
VIENNA ON 24 APRIL 19632

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

9 January 1990

NICARAGUA

(With effect from 8 February 1990.)
Registered ex officio on 9 January 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 469; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 16, as well as annex A in volumes 1036, 1037,
1059, 1090, 1092, 1157, 1194, 1198, 1215, 1279, 1413 and
1540.

2 Ibid., p. 487; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 9 to 16, as well as annex A in
volumes 1037, 1059, 1090, 1092, 1137, 1157, 1194, 1198,
1215, 1279, 1333, 1413, 1540 and 1551.

Vol. 1555, A-8639. 8640

No 8639. PROTOCOLE DE SIGNATURE
FACULTATIVE A LA CONVENTION
DE VIENNE SUR LES RELATIONS
CONSULAIRES CONCERNANT
L'ACQUISITION DE LA NATIONA-
LITE. FAIT A VIENNE LE 24 AVRIL
19631

No 8640. PROTOCOLE DE SIGNATURE
FACULTATIVE A LA CONVENTION
DE VIENNE SUR LES RELATIONS
CONSULAIRES CONCERNANT LE
REGLEMENT OBLIGATOIRE DES
DIFFERENDS. FAIT A VIENNE LE
24 AVRIL 19632

ADHESIONS

Instruments deposis le:

9janvier 1990

NICARAGUA

(Avec effet au 8 f6vrier 1990.)

Enregistrd d'office le 9janvier 1990.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 596, p. 469;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 9 a 16, ainsi que l'annexe A des
volumes 1036, 1037, 1059, 1090, 1092, 1157, 1194, 1198,
1215, 1279, 1413 et 1540.

2 Ibid., p. 487; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfd-
rences donn6es dans les Index cumulatifs n- 9 a 16, ainsi
que l'annexe A des volumes 1037, 1059, 1090, 1092, 1137,
1157, 1194, 1198, 1215, 1279, 1333, 1413, 1540 et 1551.
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No. 9159. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON LOAD LINES, 1966. DONE
AT LONDON ON 5 APRIL 1966'

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime
Organization on:

11 October 1988

MAURITIUS

(With effect from 11 January 1989.)

28 February 1989

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

(With effect from 28 May 1989.)

6 April 1989

HAITI

(With effect from 6 July 1989.)

19 July 1989

TOGO

(With effect from 19 October 1989.)

TERRITORIAL APPLICATION

Notification received by the Secretary-
General of the International Maritime
Organization on:

1 November 1988

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of Gibraltar. With effect from
1 December 1988.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
12 January 1990.

i United Nations, Treaty Series, vol. 640, p. 133; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 16, as well as annex A in volumes 1010, 1019,
1026,1031, 1037,1045,1057,1077,1110,1140,1153,1175,
1225, 1286, 1323, 1355, 1391, 1428, 1456, 1492 and 1515.

No 9159. CONVENTION INTERNATIO-
NALE DE 1966 SUR LES LIGNES
DE CHARGE. FAITE A LONDRES LE
5 AVRIL 1966'

ADHESIONS

Instruments deposes aupr~s du Secrdtaire
gendral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

11 octobre 1988

MAURICE

(Avec effet au 11 janvier 1989.)

28 f6vrier 1989

RIPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

(Avec effet au 28 mai 1989.)

6 avril 1989

HAYTI

(Avec effet au 6 juillet 1989.)

19juillet 1989

TOGO

(Avec effet au 19 octobre 1989.)

APPLICATION TERRITORIALE

Notification revue par le Secretaire gd-
neral de l'Organisation maritime internatio-
nale le :
I er novembre 1988

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORI

(A l'gard de Gibraltar. Avec effet au
1er d6cembre 1988.)

Les declarations certifies ont jtj enregis-
tries par l'Organisation maritime interna-
tionale le 12 janvier 1990.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 640, p. 133;
pour les faits ult6rieurs, voir les rtf~rences donndes dans
les Index cumulatifs n- 9 a 16, ainsi que lannexe A des
volumes 1010, 1019, 1026, 1031, 1037, 1045, 1057, 1077,
1110, 1140,1153,1175, 1225, 1286, 1323, 1355, 1391, 1428,
1456, 1492 et 1515.

Vol. 1555, A-9159
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No. 10807. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS ON
THE INTERNATIONAL CARRIAGE
OF GOODS BY ROAD. SIGNED AT
LONDON ON 19 SEPTEMBER 19691

AMENDMENT of article 7 (2)

Effected by an agreement in the form of an
exchange of notes dated at The Hague on
7 January 1987, which came into force on
23 October 1987, the date on which the Gov-
ernment of the Netherlands informed the
Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland of the
completion of its constitutional procedures,
in accordance with the provisions of the said
notes.

The amendment reads as follows:

"(2) With respect to the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland,
this Agreement shall apply to England,
Wales, Scotland, Northern Ireland and
Gibraltar".

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 19 January 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 753, p. 145.

Vol. 1555, A-10807

No 10807. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME DES PAYS-
BAS RELATIF AU TRANSPORT
INTERNATIONAL DES MARCHAN-
DISES PAR ROUTE. SIGNIE A LON-
DRES LE 19 SEPTEMBRE 1969'

MODIFICATION du paragraphe 2 de l'arti-
cle 7

Effectu6e aux termes d'un accord conclu
sous forme d'6change de note en date A La
Haye du 7 janvier 1987, lequel est entr6 en
vigueur le 23 octobre 1987, date h laquelle le
Gouvernement des Pays-Bas a inform6 le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord de l'accom-
plissement de ses proc&lures constitu-
tionnelles, conformdment aux dispositions
desdites notes.

La modification se lit comme suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En ce qui concerne le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, cet
Accord s'applique 6galement bL l'Angle-
terre, au Pays de Galles, A l'Ecosse, A l'Ir-
lande du Nord et A Gibraltar.

La d6claration certifide a dtd enregistrge
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 19 janvier 1990.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 753, p. 145.
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No. 11208. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF SINGAPORE FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND
THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT SINGAPORE ON 12 JANUARY
19711

AM ENDM ENT of the Route Schedule to the above-mentioned Agreement

Effected by an agreement in the form of an exchange of notes dated at Singapore on
17 December 1987 and 2 February 1988, which came into force on 2 February 1988, the date
of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.

The amended routes schedule reads as follows:

SCHEDULE

SECTION I

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the United Kingdom

Column I
Points

of departure

Column 2
Intermedsate

points

Column 3
Points

in Singapore
Column 4

Points beyond

Route I

London Points in Europe
Manchester Points in the Middle East

Points in Asia excluding
Hong Kong

Hong Kong Points in Vietnam
Bangkok
Penang
Kuala Lumpur
Points in East

Malaysia

Singapore Brunei
A point in Indonesia
Perth
Darwin or Adelaide
Brisbane
Sydney
Melbourne
Points in New Zealand
Fiji

Route II

Singapore Jakarta
Bali
Perth
Any two other points except points

in the UK, Europe or EastAustralia

Notes:

1. Irrespective of the number of airlines designated by the United Kingdom on United
Kingdom Route I, only one designated airline may exercise traffic rights between Singapore
and Brunei, and then only on one flight a week in each direction.

2. The designated airline or airlines of the United Kingdom may, on any or all flights,
omit calling at any of the above points, provided that the agreed services on the routes begin
at a point in United Kingdom territory.

'United Nations, Treaty Series, vol. 788, p. 145, and annex A in volumes 1032, 1048, 1126, 1146 and 1203.

Vol. 1555, A-11208
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SECTION II

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Singapore

Column I Column 2 Column 3
Points Intermediate Points in the Column 4

of departure points United Kingdom Points beyond

Singapore Points in Asia excluding
Hong Kong

Points in the Middle East
Points in Europe

Singapore Points in Malaysia
Bangkok
Ho Chi Minh City

Route I

London
Manchester

Route 11

Hong Kong Kaohsiung
Taipei, Osaka
Tokyo, Seoul
Anchorage
Seattle
Vancouver
Guam, Honolulu
San Francisco
Los Angeles
Two other points in North and/or

South America behind San
Francisco to be agreed

Note:

1. The designated airline or airlines of Singapore may, on any or all flights, omit calling
at any of the above points, provided that the agreed services on the routes begin at a point in
Singapore territory.

Certified statement was registered by the United Kingdom of Great Britain and Northem
Ireland on 19 January 1990.

Vol. 1555, A-11208
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No 11208. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE DE SINGAPOUR RELATIF AUX SERVICES AItRIENS
ENTRE LES TERRITOIRES DES DEUX PAYS ET AU-DELA. SIGNt A SIN-
GAPOUR LE 12 JANVIER 19711

MODIFICATION du Tableau de routes A l'Accord susmentionnd

Effectude aux termes d'un accord conclu sous forme d'6change de notes en date A Sin-
gapour des 17 dtcembre 1987 et 2 fdvrier 1988, lequel est entrd en vigueur le 2 fdvrier 1988,
date de la note de rtponse, conformdment aux dispositions desdites notes.

Le tableau de routes modifi6 se lit comme suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

TABLEAU

PREMIERE PARTIE

Routes at exploiter par l'entreprise ou les entreprises disignie(s)
par le Royaume-Uni

Colonne I
Points

de dipart

Colonne 2
Points

intermddiaires

Colonne 3
Points

a Singapour

Route I

Colonne 4
Points siruifs

au-delh

Londres Points en Europe
Manchester Points au Moyen-Orient

Points en Asie, A l'exception
de Hong-Kong

Hong-Kong Points au Viet Nam
Bangkok
Penang
Kuala Lumpur
Points en Malaisie orientale

Singapour Bruni
Un point en Indontsie
Perth
Darwin ou Adelaide
Brisbane
Sydney
Melbourne
Points en Nouvelle-Z41ande
Fidji

Route If

Singapour Djakarta
Bali
Perth
Deux autres points quels qu'ils soient,

sauf au Royaume-Uni, en Europe ou
dans l'est de I'Australie

Notes:

1. Indtpendamment du nombre d'entreprises dtsigntes par le Royaume-Uni sur la
Route I du Royaume-Uni, une seule entreprise dtsignde peut exercer des droits de transport
entre Singapour et Brun6i, A raison d'un vol seulement par semaine dans chaque direction.

2. L'entreprise ou les entreprises dtsigntes par le Royaume-Uni pourront, lots de tout
vol, omettre de faire escale A l'un quelconque des points ci-dessus, A condition que les services
convenus sur ces routes soient assures A partir d'un point situ6 au Royaume-Uni.

'Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 788, p. 145, et annexe A des volumes 1032, 1048, 1126, 1146et 1203.

Vol. 1555, A-11208
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DEUXIhME PARTIE

Routes 4 exploiter par I entreprise ou les entreprises dsignees par Singapour

Colonne I Colonne 2 Colonne 3 Colonne 4
Points Points Points Points situds

de ddpart intermddiaires au Royaume-Uni au-deld

Route I

Singapour Points en Asie, A 'exclusion
de Hong-Kong

Points au Moyen-Orient
Points en Europe

Singapour Points en Malaisie
Bangkok
Ho Chi Minh Ville

Route II

Hong-Kong Kaohsiung
Taipei, Osaka
Tokyo, Seoul
Anchorage
Seattle
Vancouver
Guam, Honolulu
San Francisco
Los Angeles
Deux autres points en Am6rique du

Nord et/ou du Sud au-delA de
San Francisco, h convenir

Note :

1. L'entreprise ou les entreprises ddsigndes par Singapour pourront, lors de tout vol,
omettre de faire escale l'un quelconque des points ci-dessus, A condition que les services
convenus sur ces routes soient assures A partir d'un point situ6 sur le territoire de Singapour.

La declaration certifite a ete enregistre par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 19 janvier 1990.

Vol. 1555, A-11208
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No. 12981. SPECIAL TRADE PASSEN-
GER SHIPS AGREEMENT, 1971. CON-
CLUDED AT LONDON ON 6 OCTO-
BER 1971'

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime
Organization on:

31 May 1989

SAINT VINCENT AND THE GRENADINES

(With effect from 31 August 1989.)

24 August 1989

CYPRUS

(With effect from 24 November 1989.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
12 January 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 910, p. 61, and
annex A in volumes 952, 982, 996, 1023, 1110, 1140, 1153
and 1265.

No 12981. ACCORD DE 1971 SUR LES
NAVIRES A PASSAGERS QUI EFFEC-
TUENT DES TRANSPORTS SPE-
CIAUX. CONCLU A LONDRES LE
6 OCTOBRE 1971'

ADHESIONS

Instruments diposs aupr~s du Secrtaire
gingral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

31 mai 1989

SAINT-VINCENT-ET-LES GRENADINES

(Avec effet au 31 aocit 1989.)

24 aofit 1989

CHYPRE

(Avec effet au 24 novembre 1989.)

Les ddclarations certfies ont 9t enregis-
tries par l'Organisation maritime interna-
tionale le 12 janvier 1990.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 910, p. 61, et
annexe A des volumes 952, 982, 996, 1023, 1110, 1140, 1153
et 1265.

Vol. 1555, A-12981
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No. 14049. INTERNATIONAL CON-
VENTION RELATING TO INTERVEN-
TION ON THE HIGH SEAS IN CASES
OF OIL POLLUTION CASUALTIES.
CONCLUDED AT BRUSSELS ON 29
NOVEMBER 19691

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Maritime
Organization on:

3 February 1989

EGYPT

(With effect from 4 May 1989.)

Certified statement was registered by
the International Maritime Organization on
12 January 1990.

No 14049. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'INTERVENTION
EN HAUTE MER EN CAS D'ACCI-
DENT ENTRAINANT OU POUVANT
ENTRAiNER UNE POLLUTION PAR
LES HYDROCARBURES. CONCLUE
A BRUXELLES LE 29 NOVEMBRE
19691

ADHESION

Instrument ddposi aupros du Secrdtaire
gingral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

3 ftvrier 1989

EGYPTE

(Avec effet au 4 mai 1989.)

La ddclaration certifide a et9 enregistr6e
par l'Organisation maritime internationale
le 12 janvier 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 970, p. 211; for I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 970, p. 211;
subsequent actions, see references in Cumulative Index pour les faits ultdrieurs, voir les rifdrences donnes dans
No. 16, as well as annex A in volumes 1003, 1010, 1019, l'Index cumulatif n- 16, ainsi que I'annexe A des volu-
1029, 1031, 1034, 1110, 1140, 1175, 1196, 1198, 1208, 1225, mes 1003, 1010, 1019, 1029, 1031, 1034, 1110, 1140, 1175,
1265, 1286, 1323, 1355, 1391, 1406, 1428, 1456, 1492 and 1196,1198,1208,1225, 1265, 1286, 1323, 1355, 1391, 1406,
1515. 1428, 1456, 1492 et 1515.

Vol. 1555, A-14049
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No. 14097. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON CIVIL LIABILITY FOR
OIL POLLUTION DAMAGE. CON-
CLUDED AT BRUSSELS ON 29 NO-
VEMBER 19691

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime
Organization on:

24 January 1989

CANADA

(With effect from 24 April 1989.)

3 February 1989

EGYPT

(With effect from 4 May 1989.)

19 April 1989

SAINT VINCENT AND THE GRENADINES

(With effect from 18 July 1989.)

19 June 1989

CYPRUS

(With effect from 17 September 1989.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 973, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Index
No. 16, as well as annex A in volumes 1003, 1006, 1010,
1015, 1019,1031, 1037, 1057, 1110, 1126, 1140,1175, 1196,
1198, 1208, 1225, 1265, 1286, 1323, 1355, 1391, 1406, 1428,
1456, 1492 and 1515.

No 14097. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LA RESPONSABI-
LITt CIVILE POUR LES DOMMA-
GES DUS A LA POLLUTION PAR
LES HYDROCARBURES. CONCLUE
A BRUXELLES LE 29 NOVEMBRE
19691

ADHESIONS

Instruments diposis aupres du Secr~taire
gengral de l'Organisation maritime interna-
tionale le:

24janvier 1989

CANADA

(Avec effet au 24 avril 1989.)

3 fdvrier 1989

EGYPTE

(Avec effet au 4 mai 1989.)

19 avril 1989

SAINT-VINCENT-ET-LES GRENADINES

(Avec effet au 18 juillet 1989.)

19juin 1989

CHYPRE

(Avec effet au 17 septembre 1989.)

I Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 973, p. 3; pour
les faits ultirieurs, voir les rdfrrences donndes dans
I'Index cumulatif n- 16, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1031, 1037, 1057, 1110,
1126, 1140, 1175, 1196, 1198, 1208, 1225, 1265, 1286, 1323,
1355, 1391, 1406, 1428, 1456, 1492 et 1515.

Vol. 1555, A-14097
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ACCESSIONS to the Protocol of 19 Novem-
ber 19761 to the above-mentioned Con-
vention

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime
Organization on:

2 December 1988

UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-

PUBLICS

(With effect from 2 March 1989.)

With the following declaration:

ADHESIONS au Protocole du 19 novembre
19761 A la Convention susmentionn6e

Instruments ddposis aupros du Secretaire
gdneral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

2 d6cembre 1988

UNION DES R9PUBLIQUES SOCIALISTES
SOVI9TIQUES

(Avec effet au 2 mars 1989.)

Avec la d~claration suivante:

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

tB COOTBeTCTBHK C nooeHMRMH nYHKTa 9 "C"

CTaTbM Y Me]nyHapOAHO0 KOHBeHUMM o rpaxAaHcKoR

OTBeTCTBeHHOCTH sa yatep6 OT 3arpH3HeHHH HefTbD)
1969 roAa B peAaxgxx CTaTbH 11 FpoToxoAa 1976 rota

K 3TOR KOHBeHIMH coo6iaaeTCH, UTO CTOHMOCTb eAIHM-

Ltbi "cneLxaAbHOPO npaBa SaMMCTBOBaHS", Bbpa)eH-

Ha B COBeTCKMX py6AHX, HC4HCAjieTCq Ha 6ase

0 e9CTByoDero Ha MOMeHT xcqmcneHMA Hypca AoAjiapa

CUIA no OTHOmeHZM K eAHHHite "cne4maAbHoro npaBa

3aHMCTBOBaHHR", yCTaHOBeHHOrO Me7KAyHapOXHWM

BaJi1THb1M #OHAOM, H Ae9CTBy1D~jero Ha 3TOT ze MOMeHT

xypca tnoaiapa CIA K COBeTCKOMY pytm, yCTaHoBAeH-

HOrO r0ocyapcTBeHHHM 6aHKOM CCCP".

SUnited Nations, Treaty Series, vol. 1225, p. 355, and
annex A in volumes 1265, 1323, 1355, 1391, 1406, 1428,
1456, 1492 and 1515.

Vol. 1555. A-14097

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1225, p. 355,
et l'annexe A des volumes 1265, 1323, 1355, 1391, 1406,
1428, 1456, 1492 et 1515.
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[TRANSLATION]

In accordance with article V, paragraph 9
(c) of the International Convention on Civil
Liability for Oil Pollution Damage, 1969 in
the wording of article II of the Protocol of
1976 to this Convention, it is declared that the
value of the unit of "The Special Drawing
Right" expressed in Soviet roubles is calcu-
lated on the basis of the US dollar rate in
effect at the date of the calculation in relation
to the unit of "The Special Drawing Right",
determined by the International Monetary
Fund, and the US dollar rate in effect at the
same date in relation to the Soviet rouble,
determined by the State Bank of the USSR.

13 January 1989

VANUATU

(With effect from 13 April 1989.)

24 January 1989

CANADA

(With effect from 24 April 1989.)

3 February 1989

EGYPT

(With effect from 4 May 1989.)

10 May 1989

GREECE

(With effect from 8 August 1989.)

15 June 1989

BELGIUM

(With effect from 13 September 1989.)

19 June 1989

CYPRUS

(With effect from 17 September 1989.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
12 January 1990.

[TRADUCTION]

Conformdment bt l'alin6a c du paragraphe 9
de I'article V de la Convention internationale
de 1969 sur la responsabilit6 civile pour les
dommages dus A la pollution par les hydro-
carbures, tel qu'6nonc6 A l'article II du Pro-
tocole de 1976 de ladite Convention, il est
d6clar6 que la valeur du << droit de tirage
sp6cial ,, exprim6e en roubles sovidtiques est
calcul6e sur la base du taux du dollar des
Etats-Unis en vigueur A la date du calcul par
rapport au << droit de tirage special , tel que
fix6 par le Fonds mondtaire international, et
du taux du dollar des Etats-Unis en vigueur
A la m~me date par rapport au rouble sovi&
tique, tel que fix6 par la Banque d'Etat de
I'URSS.

13 janvier 1989

VANUATU

(Avec effet au 13 avril 1989.)

24janvier 1989

CANADA

(Avec effet au 24 avril 1989.)

3 f6vrier 1989

EGYPTE

(Avec effet au 4 mai 1989.)

10 mai 1989

GRLCE

(Avec effet au 8 aofit 1989.)

15 juin 1989

BELGIQUE

(Avec effet au 13 septembre 1989.)

19juin 1989

CHYPRE

(Avec effet au 17 septembre 1989.)

Les diclarations certif.es ont et enregis-
tres par I'Organisation maritime interna-
tionale le 12 janvier 1990.

Vol. 1555, A- 14097
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No. 14120. CONVENTION RELATING
TO CIVIL LIABILITY IN THE FIELD
OF MARITIME CARRIAGE OF NU-
CLEAR MATERIAL. CONCLUDED AT
BRUSSELS ON 17 DECEMBER 1971'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Maritime
Organization on:

15 June 1989

BELGIUM

(With effect from 13 September 1989.)

Certified statement was registered by the
International Maritime Organization on
12 January 1990.

No 14120. CONVENTION RELATIVE A
LA RESPONSABILITE CIVILE DANS
LE DOMAINE DU TRANSPORT MARI-
TIME DE MATItRES NUCLEAIRES.
CONCLUE A BRUXELLES LE 17 Dt,-
CEMBRE 1971'

RATIFICATION

Instrument dposi aupros du Secritaire
g~niral de l'Organisation maritime intema-
tionale le :

15 juin 1989

BELGIQUE

(Avec effet au 13 septembre 1989.)

La declaration certfie a 9t enregistr6e
par l'Organisation maritime internationale
le 12 janvier 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 974, p. 255, and ' Nations Unies, Recuej des Traitis, vol. 974, p. 255, et
annex Ain volumes 991, 1140,1143, 1198, 1225, 1265 and annexeAdes volumes 991, 1140,1143,1198,1225, 1265et
1286. 1286.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

06 06bnamenuu 1Ipe38biiatmoio HoaodimcenuA 8 Hazopno-Kapa6axcKofi
AamonoMolt 06aacmu u HeKomopbtx ,lapyoux Pauionax

HIe3a aY 3eDxoBHoro Co~eTa CCCP OTmenaeT, tO, aeCMoTDR

Ha rlPIHATue .epH, O6CTaHOB~a B Haroorio-Kapadaxco aBTOaO1aOI
06AaCTu AseD~a9.nzaHcKo COP a Boivy1 nee e TOALKO ae HoMM'Afl-

3yeTCs, HO R nDoIaOaeT yX371MaTLCg. 3RaET1L Ho aKTMBl3ZDOBaLa2C
J169CT3am Da3aflmWX HIatoH8J1aCT1,qeCKLJc a Ce8DaT1CTC1tX Od'fele-
Rt , NOTOPe BeAyT l10)ICTDeaTe SCIyM Da6OTy, BTiraBa.9 B nDOTt.O-
doDCTBo ace 6ojee mZDoxnie cjon laceIeHmf, 3KCTDeM1CTCK2 RacTvoeH-

HBe IrtyflOBIm oDPrHA3yKIT maccoBme (decnorium, flV0B0=Dy1DT 38-

daCTOBI , Da3iraMT R88oHSaMHyT0 D03HL 1 mDzy. Zma oCymeCTB.qI-
0TCH IeD3Kne nnec~ymwe ax=, &MIHEyITCA UGDOn a MOCTH, MfOB-

.lITCA 06CTDSeml HaceIeHI X 31IICTOB, 3ax8aT 38A0 iOB. 3 =aDnoe

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999), and annex A
in volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038,
1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092, 1103, 1106, 1120, 1130,
1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144,1147,1150, 1151, 1161,
1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205, 1207, 1211, 1213,
1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272,
1275, 1276, 1279, 1286,1289,1291,1295,1296,1299, 1305,
1308, 1312, 1314, 1316,1324,1328,1329,1333,1334, 1338,
1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356, 1357,
1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393, 1399,
1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422,
1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439, 1441,
1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463,1464, 1465, 1475,
1477, 1478, 1480, 1482,1484,1485,1487,1488,1490, 1491,
1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508, 1510,
1512, 1513, 1515, 1520, 1522,1525, 1527,1530, 1533, 1534,
1535, 1540, 1543, 1545, 1548 and 1551.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); vol. 1059, p. 451 (corrigendum au vol. 999), et
annexe A des volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1065,1066, 1075, 1088, 1092, 1103, 1106,
1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144,1147, 1150,
1151, 1161,1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203,1205,1207,
1211,1213,1214,1216,1218,1222,1225, 1249,1256,1259,
1261, 1272, 1275,1276,1279,1286,1289, 1291,1295,1296,
1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333,
1334, 1338, 1339, 1344,1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354,
1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392,
1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434,1435, 1436, 1437,1438,
1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464,
1465, 1475,1477, 1478,1480,1482,1484,1485,1487,1488,
1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506,
1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520,1522, 1525, 1527, 1530,
1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548 et 1551.
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BDeAR DaCTeT r'aCAO deKeHineB, anmeHHUX RODUABHUX yJICOBR EM13Hl a

DaOTU, meMTCR ie noBeqeciue NeDTBm. 3 T0 BU3uBaeT TDeBO'y R PrAy-

6ooe B03MyteHRe COBeTCKXX AjmeV, BOCrO Hamero RaDona.
3 3To CAO-Ho0 o6cTaHoBKe DecnydnAKMaHcxe oDraaH A3eDa a-

Kaa a AD.eHxu, DyXOBOnCTBO ipecny6.-uux ReVICTBoBaia_ HeuOCTaTo0MO
TBeDHio a flocneTIOBaTOJ1HO, Re ,eCflOJLSOBaSAR Bcex BO3MOVHOCTO xlm
Toro, qT0O6N neDeONMTB c03SnaBoymcn CfTySUB, B DHAe cAiyqaeB mi2

aa flOBOZY y 3KCTDeUtCTCXR, HaImORaAqCTM'qeCIU RaCTDoeRau-x wAie6mH-
TOB. B De3y31BTaTe DToro 6AOKZDyTCq BunOAmeaze DemeHa. 3eDxonHorc
COBeTa CCC?, nDoojmaeTCH 3ciCtaaUal= HanUDmeHmocT na noBe Me.T
ItBOHaIA HUX OTROMeEMl. 3T0Mo CIOCOdCTBOBa!M Re COoTBeTCTBy2M8e

KoHCTZYIMZ CCCP aKm no HaropHmy Kapa6axy, npEHRaue BepxoBmH
CoBeToM ApmHmcxo*.l CC?.

B HacTomee apema oCooeHUo odocTpZaIacL OOCTaHo8Ba B ropoixax
Baxy, tmi~H a p se ipyrzx FiaceAieHF I IIf TOB. AIeaIo OX0;MT IO
ydBICTE, rpadeaefl, iIonuo soopymevHoro CBepZHSHB COB6eTC O B ac-
TB, HaCZHIBCTBHEOrO M3MBHeH I 3aKDI h.OrO KOHCTMTYUO8R CCCP
rocy!iapCTBe~hioro z 06LeCTBe-:-oro CTPOH.

B cBs3M c f3noea yqZTUTa o6pameHe Ilpemwwyma BepxoRtoro
COBOTa A3p5aAKAaHCKOft CCP. PyXOBOAICTByRCB IfIyKTOM 14 CTaTLI 119
KOHCTHTyIZZE CCCP, IIP03LMyM BepxoBHoro COBeTa CCCP HOCTaHOBx-ReT:

I. OfdHBETL Ipss3BEqa2HO0 nonomeBae Ha ToPPZTOpIm HaIOpHO-

Kapa~axcxog aBTOHOwHoj 0(5aCTH, npwzeraiMwx [I Heft pagoHon A3epdal-
xvacon CCP, ropzccxo'o pagoHa Apm HcRoot CCP, a Taime B norpamm-
HoRt 3OH BiZOJh rocygapCTB8HHOA rpaHmiw CCCP Ha TepplTopma A3ep6aIA-
xaHCKOft CCP.

2. flpeaocTaBETL opranam rocyaapcTBeHHof BJIaCTM ] ynpaBneHH.,
H y0IOOO'qeRHam Ha TO rocyapcTBeHHEI opra~a? M 2AO)MHOCTHIM

3tI m1S B Ha3BaHRHX B CTSThO I HacTosUmerO yxa3a MSCTHOCTHX npaBo
npYie~HT5 cneTuyam0e epii:

3aKUp6laTB np0nBezeHM6 C06paHRMR, W.TMHrOB, yjimqwx mecTBmA,
1eSMOHCTpaI;IR, a TSax8 TeaTpjaMHO-pe8;MIaH9X, cnoppTrBH zx A pyrmx

MaCCOBWx MepOpkzI, XOHTPOAMPOBaTL Cp2E!CTBa MIaccOoft MHcOpmanRE;
IIpOCTaHaB;,IBaTL apOTABOpe'qasmy 3aROHy AeRfreZLHOCTb opraHM381aim

a CaMOBrTeThKX o6feavHeHmA rp a m paCayCRaTI Mx;

npHBexaTL rpauaH A pa6OTr Ha upeKnpmT zx, B Y P XeAHEHX
m opraHm3agBRx, a Tame Aim ;MKBZaIJi HOCI6,BCTBBl qp3Bqa2HMX
06CTORT8JACTB;

3aupemaTL 3a6aCTOBR;
BBOARTL KOMeHKaHTCKHA 'qac;
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orpauHlBaBaTL B%83 A B1e31t rpax aH, BpaMeHHO BHC6InRTB rps1uaH
53 pa ORoB, onacx JAA UPOHBaH H, C HupeOCTSBJIGHZ8 SM 1IJyrTaX
xmw flOMemeMsil, 06.3lmaTB rpax la, He AIRnImXCR ARTeSnAg / HHOA
MeCTHOCTS, IOKmHyTB ee;

opaHqBqBaTB A BIKeHB8 TpaHcIIopTHHX Cpe!CTB, per BMP0BaTL R

OCyU16CTBMIITL ZX AIOCMOTp;
BBOIATL rPOBBpKy ItOKYMeHTOB, a B HeO6XOAZMUX C~yqagx, IPE

JAOCTaTOqHUl XtaHHbM 0 Ha;imq5i y rpazJaH opy,-K H OTKa38 0Op0BOJILH0
npegbBETL era, - X ;IqHbt AOCMOTp rpaz%.aiH, flOCMOTP B8UOe;

OCyUSeCTB'RTL Bp8MGHHOe M3WITH8 y rpaxiH. a B HeOOXOZWMmX
cM!yax - y npe mpMiTzr, yqpes;Kzjiez R opraH3a Z OrHeCTpejmHOro
z xoAoIAHoro opy z i, 6oeuponacoB, B3puBwqaTbE BOIICTB x MaTepmanc0B,
C2;ILHOU60CTByMLJ= X.a dqecxX M RAOBZTUX BemeCTB;

orpaHzqxBaTL HIR 3anfpeuaTL eCiUOIL3OBaHRe MHOWMTBALHOR TeXHR ,
a Tame paZMO- M THeneUipexaI te armapaTypii, BBOAZTb OCoEe rtpaBMlda
HOAL3OBaH2R CBR3 LK3.

3. rpaX2IaHsM BO BpetR xoMeHuaHTCxOro qaca He pa3peMaeTCR Kaxo-
ARTIC5 Ha yaIuax Zi B anwx oaeCTBRHi9X MOCTaX (63 cneUsaRLHo
BHLaHHBM UIIIOyCKOB Z XOKYMaHTOB, yEOCTOBePRMflAX JIBqHOCTI, MR60 IIpe-
6HBaTL BH8 CBOerO XtAma d93 IOKyeHTOB. yAOCTOBep=X 21BKHOCTB.

4. Z L1AZRB1UI8I UOCAIBACTBZR qpeS3BbqaixbHX 06CTO0RTBACTB,
3a.Tl ripaB rpaxaH, oxpaHs OOMSCTBBHHOrO 11oPRJAMH 2 6e3oriaCHOCTE,
Ot8KTOB m3HeasTrreKILHOCTS Hace;aHHA upSBAexa TcR COOTBETCTBHH
c 3aKOHom BHyTP6HHBS BOACKa MMHMCTepCTBa BHyTPOHHZX AGA CCCP. JR
3aITII rpaXzaH, OXpa w 06O68TOB XM3HeeRTeILHOCTM HaCeJI6HmR rpHB-
IeKa0TCn Tacie BoHCKB' qaCTM COBeTCKOft Apmzz, Boeano-MopcRoro

')AOTa R KOMATSTa rOCyzapCTBeHHot 6e3onacHOcTE CCCP. B yTpeHHze
BoCxa ?AHCT9PCTBa BH7TpeHHHX .itef CCCP a IIpZBAe'qeHHHe BOUHCRFG
qaCTR CoBeTcxo# ApMzz, BoeHHo-MopcKoro D)IOTa R KOMZTOTa rocyaap-
CTBBHHOl 0e3onIaCHOCTE CCCP AGROTBYOT Ha OCHOBe KOHCTBTyIAME CCCP,
PyROBOACTByKITCSI 3axOHaMB, yCTaBamm 0 HaCTOSZAM YKa3oM.

5. Ixua, upOBOgpyKAe Hapyuineme o(5meCTBeHHoro nopaujma,
PaCnPOCTPaHEWo IIPOBOXa=IAOHHS cziyxa ,"dO a.KTIBHO npnTCTsy a
OCYMGCTBIeHzm rpa.IasamzB AOIKHOCTHbIM lIBIttaM! RX 3aKORHIX H PB B
Oda3asHOCTett, Hapymaumze pezm qpe3B maAH oo nonomeHAR, MOIYT
6UT, 3aRepMuHH B IRM-ICTPaTBIOM nopsiuze Ha cpox ao 30 cyTo.
3TZ Xtga morYT flpRBJIBKaTLCq x ammcTpaTSim.oft OM yrO;0OBHO t OTHEr-
CTBOHROCTO B COOT BOTCTBAR C 38.ROHOM.

6. ZAR 6OdcnqaHaZ 6e n8pedOfHO2 paOT TpaHCaOpTa BBSCTZ
OX~aHy leO13HMX XOP0P M )IyrX K0MyHafRlA C npAIB;1OqeHZBM CBJI
BHyTpeHRBX BORCK MBHCTepcTBa BHyTpeHHzx Eeji CCCP, COBOTcKofI ApMmR
I YMZTeTa rOCyxapCTBBHHOJ 683oacHOCTR CCCP.
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7. flpeirj0o4xTm fp83SSwymy BepxoBHoro COBeTa A3epdaL'zaHcxo:R CCP
pmrHrT BEce Heo6xozKMbe ?Aepw, BMU4IaaR BBeIeRHe XOM8HIaHTCXOro qaca

B ropozax Baxy, rRzKe i ipyrmx HaceieHH1x nyHKTax, .]im odec-
neqesHM3 6e3oriaCHOcTH HaceieHmR. npegapzATmg, yqper,~gBH M
oDraHZ3auzHI, = nDmB.,e9qeHa K OTBeTCTBIHHOCTA AMH, B HOBRbX B
HaDyMeBia TDe6oBaHix neACTByloMero 3aROHOnaTea.BCTBa, B TOM xMCJle

YKa3a IID83z2ayma BeDXOBHoro COBeTa CCCP OT 23 HoRdDq 1988 rona o
HeovTOTIHX meDax no Haem o6MecTmeaHoro nopqsxa B Aseridat~a1-
cxot CCP n ADYu-ncxog CCP (BeAoMocTR BeDxoBaoro CoBeTa CCCP, 1988 r
.4 47, CT. 712).

f[OTDedOBaT oT flne3zuyMa BeDXOBHoro CoseTa ADMEHCHoO CCP
nD anDfEHATB CBMU D6mRTeABtHRU main no npeceqemwp £[OnCTDSK8TSLT-
CKnX ;1eVCTB2 0 TeDpHTODAA 3TO2 DeCnydAMIRR, Da3maramoIAX MeIxHa-
UjaOHaALeH CTD8CTR R HanoRaJamyID BDSax7y Mezzly IA HaDOiaMl.

CtRTaTb H606XOf.BMUM, qTO6U Ilpe3fl4yMm BeDxoBHUX COBeTOB 2
CoeTH M.,2CTDOB A3eD6a9n=aHcxoI a ADmRiicRot CCP He3aMe=n.-TejUT-
HO DaCCMOTDe Ha CBOA1X 3ace~saREax nDaRTBqeCKe MeDOUDARTEA no
BMHOAReHM HaCTORWerO Yxa3a x npeoto.aesiuo cJonMetIn c OCTaBROBER.

IIDaBOoxpaiTeBHmaIM = r2lRm r oraa M CCCP
OEa3aTB DecnydAwKaHcxzm oDraaHam eO6xon]ym noOM0cUL B oCyMeCTBAe-
aaI yxa3aHRliX 6DOnlDIUTER.

8. CTaTBL I-7 HaCTORmero YXa3a BCTy8DT B CmJIy a 23 nacOB
MeCTROrO BDemenm 15 AHB8Dq 1990 ronia R AeVCTBYIOT UO OTMeau qDe3-
Buqa HorO noxoznmea.

9. M-R~aCTeDCTBy MROCTDSHRUX ;eJ1 CCCP HDOIOJ1.XTL Z 38BSDrMTL
B dRaWmee BDeMn neDSrOBOD no DeRWy rocynaSCTBeHHo rDaHm x
CBAsRHUM C 3TaM BOnzocam OTHOmeHJ Mengy CCCP n Iftanom, a Tslae
M.".ODAZDOBaTB 0 HacToRsmeM YTa3e COOTBeTCTB7y*0 e conDealeamue ro-
Cy aDCTBa a MexjUaDOAHue oDpraHxaEz.

10. ]IDII3HaTB Heo6Xo I .u YCODETI DacCf'OTDeaze - BeDXOBHOM
COBeTe CCCP DanafoTaHHoro COBeTOM MRHECTDOB CC, nlo noDyqeR m
BeDXOBnoro CoBeTa CCCP uDoeXTa 3JORa 0 nDaBOBOM Deme qDe3BN-
maforo no, oeHRn.

II. lozrOTOBaeHAu rDynnol yzeHux Cfl cneIBaBCTOB nDOeXT
3axoHa 06 ycRAeHRn OTBeTCTBeHHOCTI 3a nocsraTezLCTBa Ha HauoRatL-
Hoe DBRnDaBlRe rDaaH R HaCRaLCTBeHH06 HaDymeRe enIZHCTBa TeD-
IMTOD-12 COD03a CCP nI8DeaaTL Ha DaCCMOTDGHI:e XOIMITeTa 3eDxoBHoro
CoBeTa CC2 no BOnIDOca 3aFC!OIaTe-.BCTBa, 3a8oHHOCTt R
nDaBOnODRaM, ateR B BZlY B dimaPlcee BDeM9 BHeCTM UHHU2 3aKO-
HOnDOeT Ha o6cy.eame BeDXOBHOrO CoBeTa CCCP.
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CBA3R C BBe.eH]eM ipe3BwHoro loOzema B HaropHo-
Kapadaxcog aBmOHOmmO o(zaCTPB i HeKOTO~PX upyrzx
p820oEaX, 4t U-----a B IIopaAue mcfloAL3OBaHmA
npaBa OTCTymneAHu OT nozoEmeHm, flpeCMOTpeHHUX
MeZny1HBpOrHM'M n8KTOM o rpaK.leHCFMX m nomTHixecimx
UpaBax, OCymeCTBJRIOTCA c.izeAEme MepI.

CT. 9 IfaXTa: B MeCTHOCTRX. rxe duzo od%Baen0
qDe3BHsSHoe nomomeHme, ocymeCTBxReTcA npeBeHTZBHOe
aiepame B 8IXMHCT8TMBHOM nopf/uxe Ha cpox 0io 30

CYTOR 1I, rp0BOIfpyimpoiX Hapyenie o(WeCTBeH1oro
nopanxa, SKTHBHO npeIRTCTByIM0X OCYMeCTBeRID
rpan aSHSMZ I IOARHOCTHbOI JIII/aM? RX 3aXOHHhX naB M
Odfi3aHHOCTeg. IpOB3BOjI[TCR Bld0D O HSR npoBepma
JoxyMeHTOB, yIOCTOBeparnmx xBqHOoTB rpalman, a B
Heodxo=zMx c.,y'alx - .11IHN2 HIOCIOTp, UlOCMOTP Bemeg m
TpaHcfCpTHUX cpe)ICTB; 113SATme xoAOnHoro m OrHeCTpeAbHOrO.
B TOM RMCJIe OXOTHZRero z CflopTMBHOro opyyjas,
doenpmnaCOB, B3pUBqaThX, a TSaxe CnAUHOekCT]yDmHX
XEMMT4eCKZX R9IOBMTbX BeieCTB MmaTepUaJOB.

CT. 12 IlalgTa: B MeCTHOCT$[X, rI8 6wrO 0OSRBAOHO Rpe3BH-
qaftHoe aoOOeHMe, rpa.'utaHaM BO BpemH xOMeHuaHTcxOro qaca
3anDeeHO HaXOUI TZCI Ha ymmIHUX If B ApyrHX O5IueCTBeHHUX
MeCTaX 63 CnfeaIfH Pb wiaHHWc rIPOUyCROB H AOKymeuToB,

yAOCTOBSpRmWM0x MMHOCTT, m60 Ipe6d!BaTL BHe CBOe'O ""]IMIa
de3 aOKyMeHTOB, yZOCTOBeSpPXBX IMIHHOCTb; OrpaHH/uBaeTCH
B-83A H Bi83z rpaz3aH, BMX~e"HM8 TpaHCOpTMX CpeICTB.

CT. 19 IIaKTa: BpeM8HHO IpROCTaHOBeH BUIIycx pma ra3eT
( "COBeTCX.Itt Kapadax", "A3avlrur", "A3epdat=uLaH"), OCy1IMCTB-

BJLqeTCR Odlqot KOHTPOXr 3a CpexCTmamm macCOBOA mriopai~m,
EM, uonaR orpallqeHle BCIIOJI3 OBaHIR paAHo- R TeneiepezanieR
anMapaTypi, CpeICTB CBE32 2 T.,.

CT. 21 IIaxa: npecexamrcH MU TIHI2 a 0o6daHAi, mITmA6m
I.8)I6KL pa3XHIraHH8 HargOHaLHOt. HeHaBZCTH R Bpa=u H;IH

IIHOCTpeKaT2IcTBO x OCymeCTBIeHmu npOTHBOnpaBHUX AettCTB3ff,
HapyueHm OdweCTBeHmoro nop. tma.

CT. 22 RlaTa: HpHOCTaHaBjiZBaeTCA nIpOTHBOpeqamUaJ 3BKOHO-

)aT6ZfhCTBy AeRrei cmOT HeKOTOPI1X oftemBeHmtx OpIuHIau
z caMoge.ire. uHLx 06SexHenz9 rpax~aH, B %!aCTHOCTH OTgee.rg
Hapouaoro tpOHTa A3ep6atwJwm, KOMATeTa 060pOHH HapoaHoro

OpOHTa A3epdaAnxaaa.
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IIpS!HR OT BbMsyKa3aHHmx Mep HpOAIMKTOBaaO HeOfXtOff.M0CTLI0
1pOTaoiegsCTEma 3KCTpeMMCTe= HaCTpoeHHibN. rpynmlpo]um,

11P0BOPY M MaCCOBne decuopnum, pa3"-uractM HarwoHarHy.O
Po3HL M Bpaxny. 0cyiaecT1x.eMe lMo z aepamme rIpeCTyfHue aimma,
MmH1poBaHze Aopot, 6aOnpoBaHm1e Haceaeamx rIyHRTOB, zeJwe3mX
H aBTOIEOpor, MSCT paCIOA0OeHKH BOaHcxmx 4acTeR H OpraHOB
BHyTpSHIIX n[e)r, 3ax aT 3aAOaHmKoB, y6HMCTBa, rpade..m,
InIORTiRcz Boopy-KeHHoro CBepBKHMq COBeTCKrO BaCT11, HacM;rLCT-
BeHHOrO M3AeHeHZq 3axperwuIHHoro KOHCTZTyURiG CCCP rocytap-
cTBHorol H o06eCTBeHH0rO CTpOf gtecTadmam3nmpyT O6wyro
O6CTaHOiKy, CO3qaXY, peafbHym yIrpo3y .zm3H, Oct-ecTBJ.ewn

[TRANSLATION]

Proclamation of a state of emergency in the
Nagorno-Karabakh autonomous region
and certain other areas

The Presidium of the Supreme Soviet of
the USSR notes that, despite the actions
taken, the situation in and around the
Nagorno-Karabakh autonomous region of
the Azerbaijan SSR, far from returning to
normal, is continuing to deteriorate. There
has been a considerable increase in the activ-
ity of various nationalist and separatist asso-
ciations which are practising incitement and
creating antagonism between increasingly
broad sectors of the population. Extremist
groups are organizing mass disorder, pro-
voking strikes and stirring up dissension and
hostility between nationalities. They are en-
gaging in barefaced criminal activities, mining
roads and bridges, firing on inhabited areas
and taking hostages. That the number of refu-
gees deprived of normal living and working
conditions is growing, and losses of human
life occurring, in peacetime arouses the con-
cern and profound indignation of Soviet citi-
zens, and of our entire people.

In this complex situation, the organs and
leadership of the Azerbaijan and Armenian
Republics have acted insufficiently firmly
and consistently, have not exhausted all pos-
sibilities of overcoming the situation that has
arisen, and in a number of cases have taken
their lead from extremist nationalist ele-
ments. As a result, implementation of deci-
sions of the Supreme Soviet of the USSR is
blocked, and tension in the relations between
the nationalities continues to escalate. This
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[TRADUCTION]

Proclamation de l'tat d'urgence dans la
rigion autonome du Nagorno-Karabakh
et dans certaines autres rdgions

Le Pr6sidium du Soviet supreme de
l'URSS observe que, malgr6 les mesures
prises, la situation au sein et aux abords de
la r6gion autonome du Nagorno-Karabakh
dans la RSS d'Azerbaidjan, loin de revenir bi
la normale, continue de se d6tdriorer. Diff6-
rentes associations nationalistes et s6para-
tistes y d6ploient une activit6 nettement
accrue, recourant A la provocation et dressant
les uns contre les autres des secteurs de plus
en plus larges de la population. Des groupes
extr6mistes fomentent des d6sordres graves,
provoquent des gr~ves et attisent les dissen-
sions et l'hostilit6 entre les nationalit6s. Ils se
livrent ouvertement A des activit6s crimi-
nelles, n'hfsitant pas A miner les routes et les
ponts, A ouvrir le feu sur des r6gions habit6es
et A prendre des otages. L'augmentation du
nombre des r6fugi6s priv6s de conditions de
vie et de travail normales et la perte de vies
humaines en temps de paix suscitent chez les
citoyens sovi6tiques et au sein de notre peu-
ple tout entier une vive pr6occupation et une
profonde indignation.

Face A cette situation complexe, les orga-
nes et les dirigeants des r6publiques d'Azer-
ba'idjan et d'Armdnie n'ont pas fait preuve de
la fermet6 et de l'esprit de suite qui s'im-
posaient. Ils n'ont pas fait tout ce qui 6tait en
leur pouvoir pour venir A bout de cette si-
tuation, et dans certains cas ils se sont laiss6
influencer par des 16ments nationalistes
extr6mistes. L'application des d6cisions du
Soviet supreme de I'URSS s'en trouve blo-
qude et la tension dans les relations entre les



1990 United Nations - Treaty Series .

has been encouraged by decisions adopted by
the Supreme Soviet of the Armenian SSR on
Nagorno-Karabakh which are not in con-
formity with the Constitution of the USSR.

The situation in Baku, Gyanje and other
population centres has now become particu-
larly acute, with murders, looting and at-
tempts to overthrow Soviet power by force of
arms and to change by violent means the state
and social order embodied in the Constitution
of the USSR.

In view of the foregoing, and bearing in
mind the appeal by the Presidium of the Su-
preme Soviet of the Azerbaijan SSR, the Pre-
sidium of the Supreme Soviet of the USSR,
under article 119, paragraph 14, of the Consti-
tution of the USSR, decrees that:

1. A state of emergency is proclaimed
in the territory of the Nagorno-Karabakh
autonomous region, the regions of the Azer-
baijan SSR adjacent thereto, the Gorissa re-
gion of the Armenian SSR and the border
zone along the state frontier between the
USSR and the territory of the Azerbaijan
SSR.

2. The organs of State power and control
and other organs of State and officials em-
powered by them for the purpose, are author-
ized to take in the localities indicated in arti-
cle I of the present decree the following
measures:

To prohibit the holding of meetings, rallies,
street processions and demonstrations, as
well as theatrical entertainment, sporting and
other mass events, and to exercise control
over the mass information media;

To halt activity by organizations and inde-
pendent associations of citizens which is in
violation of the law, or to dissolve them;

To draft citizens for work in enterprises,
institutions and organizations, and also for
action to remedy the consequences of the
emergency situations;

To prohibit strikes;

To impose a curfew;

To limit the entry and departure of citizens,
to arrange the temporary evacuation of citi-
zens from regions where residence would be
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nationalitds continue de monter. Cet dtat de
chose a 6t6 encourag6 par les d6cisions adop-
t6es par le Soviet supreme de la RSS d'Ar-
m6nie A propos du Nagorno-Karabakh, qui ne
sont pas conformes A la Constitution de
I'URSS.

La situation a atteint un degrd de gravit6
extreme A Bakou, A Gyanje et dans d'autres
agglomfrations, qui ont td le thdqtre de
meurtres, d'actes de pillage et de tentatives
pour renverser le pouvoir sovi6tique par la
force des armes et provoquer un changement
violent de l'ordre institutionnel et social
fondd sur la Constitution de I'URSS.

Eu 6gard 4 ce qui pr6cede et tenant compte
de l'appel lancd par le Pr6sidium du Soviet
supreme de la RSS d'AzerbaYdjan, le Pr6-
sidium du Soviet supreme de l'URSS d6cr te
ce qui suit, en application du paragraphe 14
de ' article 119 de la Constitution del' URSS :

1. L'tat d'urgence est proclam6 sur le
territoire de la rdgion autonome du Nagorno-
Karabakh, des r6gions limitrophes de la RSS
d'Azerbafdjan, de la r6gion de Gorissa en
RSS d'Arm6nie et dans la zone s'6tendant le
long de la fronti~re entre I'URSS et le terri-
toire de la RSS d'Azerba'djan.

2. Les organes du pouvoir d'Etat et les
autres organes d'Etat, ainsi que les fonction-
naires habilit6s par eux cet effet, sont
autoris6s A prendre les mesures suivantes
dans les territoires vis6s A l'article I du
prdsent d6cret :

Interdire les r6unions, rassemblements,
corteges et manifestations sur ]a voie pub-
lique, ainsi que les repr6sentations thdfitrales,
manifestations sportives et autres manifesta-
tions, et exercer un contr6le sur les m6dias;

Mettre fin aux activit6s des organisations
et associations ind6pendantes de citoyens qui
sont contraires A la loi, ou dissoudre celles-ci;

R6quisitionner les citoyens pour travailler
dans des entreprises, institutions et organisa-
tions, et 6galement pour pallier les consd-
quences des situations d'urgence;

Interdire les gr~ves;

Imposer un couvre-feu;

Limiter la libert6 de mouvement des ci-
toyens, assurer leur dvacuation temporaire
des r6gions dangereuses et les reloger ailleurs,
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dangerous and provide other accommodation
for them, and to require citizens who are not
residents of a given locality to leave it;

To limit the movement of means of trans-
port and to regulate and carry out their in-
spection;

To introduce inspection of documents and
also, where necessary, given sufficient evi-
dence that citizens possess arms and refuse
to surrender them voluntarily, body searches
of citizens and searches of property;

To effect the temporary confiscation from
citizens, and where necessary from enter-
prises, institutions and organizations, of fire-
arms and other side arms, ammunition, explo-
sive substances and materials and strong
chemicals and poisons;

To limit or prohibit the utilization of dupli-
cating equipment, as well as of radio and tele-
vision transmitters, and to impose special
rules for the use of communications.

3. During the curfew, citizens are not per-
mitted to be on the streets or in other public
places without specially issued passes and
documents affording proof of their identity,
or to be outside their place of residence
without documents affording proof of their
identity.

4. The internal troops of the Ministry of
Internal Affairs of the USSR shall be used, in
accordance with the law, to remedy the con-
sequences of the emergency situations, pro-
tect the rights of citizens and maintain public
order, security and essential services. Mili-
tary units of the Soviet Army, the Soviet
Navy and the Committee of State Security of
the USSR shall also be used to protect the
rights of citizens and maintain essential serv-
ices. The internal troops of the Ministry of
Internal Affairs of the USSR and the military
units of the Soviet Army, the Soviet Navy and
the Committee of State Security of the USSR
so assigned shall act on the basis of the Con-
stitution of the USSR and shall be governed
by the provisions of legislation, statutes and
the present Decree.

5. Persons provoking the breakdown of
social order, disseminating provocative ru-
mours, actively impeding citizens and offi-
cials in the exercise of their lawful rights and
the performance of their lawful duties, or vio-
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et contraindre ceux qui ne sont pas residents
d'une localit6 donnde A la quitter;

Limiter le mouvement des moyens de
transport et soumettre ceux-ci A inspection;

Procdder A la vdrification des documents
et, le cas 6chfant, A des fouilles corporelles et
A des perquisitions domiciliaires, lorsqu'il
s'avire que des citoyens dftiennent des
armes et refusent de les remettre volontai-
rement;

Confisquer temporairement aux citoyens
et, le cas 6chfant, aux entreprises, institutions
et organisations toutes armes A feu et autres
armes personnelles, munitions, substances et
mat~riaux explosifs, produits chimiques et
poisons puissants;

Limiter ou interdire l'utilisation de ma-
tfriel de reproduction et d'6metteurs de radio
et de tdldvision, et soumettre les communica-
tions une rfglementation spfciale.

3. Pendant le couvre-feu, il est interdit
aux citoyens de se trouver dans les rues ou
dans d'autres lieux publics s'ils ne sont pas
en possession d'un laisser-passerd6livr6A cet
effet et de papiers d'identit6, ou d'etre ailleurs
que chez eux sans papiers d'identit6.

4. II sera fait appel aux forces de l'int6-
rieur du Minist~re de l'intfrieur de I'URSS,
conformfment A la loi, pour rem&tier aux
consfquences des situations d'urgence, pr6-
server les droits des citoyens et maintenir
l'ordre public, la sdcurit6 et les services
essentiels. I1 sera 6galement fait appel aux
unites militaires de l'Armfe soviftique, de la
Marine sovidtique et du Comit6 de la s6curit6
d'Etat de I'URSS pour pr6server les droits
des citoyens et assurer le fonctionnement des
services essentiels. Les forces de l'intdrieur
du Ministire de l'intdrieur de I'URSS et les
unites militaires de l'Armde soviftique, de la
Marine sovidtique et du Comit6 de la sfcurit6
d'Etat del' URSS ainsi assignees agiront con-
form6ment A la Constitution de I'URSS et
seront rfgies par ]a loi, les riglements et le
prdsent dfcret.

5. Les personnes qui cherchent A ddtruire
l'ordre social, diffusent des rumeurs provoca-
trices, emp&chent les citoyens d'exercer leurs
droits l6gitimes et les fonctionnaires de s'ac-
quitter de leurs fonctions 16gales, ou violent
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lating the rdgime of the state emergency may
be detained by administrative order for a pe-
riod of up to 30 days. Such persons may be
held administratively or criminally liable in
accordance with the law.

6. To ensure uninterrupted operation of
the transport system, the railways and other
means of communication shall be protected
using forces from the internal troops of the
Ministry of Internal Affairs of the USSR, the
Soviet Army and the Committee of State Se-
curity of the USSR.

7. The Presidium of the Supreme Soviet
of the Azerbaijan SSR is invited to take all
necessary measures, including the imposition
of a curfew in Baku, Gyanje and other popu-
lation centres, to ensure the safety of the
population, enterprises, institutions and
organizations and to bring to account persons
guilty of violating the provisions of the legis-
lation in force, including the Decree of the
Presidum of the Supreme Soviet of the USSR
of 23 November 1988 on urgent measures to
restore public order in the Azerbaijan SSR
and the Armenian SSR (Gazette of the
Supreme Soviet of the USSR, 1988, No. 47,
p. 712).

The Presidium of the Supreme Soviet of
the Armenian SSR is called upon to take the
most decisive steps to halt the acts of incite-
ment taking place from the territory of that
Republic, which stir up passions between the
nationalities and national hostility between
the two peoples.

It is considered essential that the Presid-
iums of the Supreme Soviets and Councils of
Ministers of the Azerbaijan and Armenian
SSRs should give immediate consideration at
their meetings to practical measures for the
implementation of the present Decree and for
overcoming the situation that has arisen.

The organs for the maintenance of law and
the other State organs of the USSR shall
render the organs of the Republics the neces-
sary assistance in implementing the above
measures.

8. Articles 1-7 of the present Decree shall
enter into force at 11 p.m. local time on
15 January 1990, and shall remain in force un-
til the state of emergency ceases to exist.

9. The Ministry of Foreign Affairs of the
USSR shall continue and conclude as rapidly

le rdgime de l'dtat d'urgence, peuvent etre
d6tenues par ordre des autoritds adminis-
tratives pour une periode n'excedant pas
30jours. Leur responsabilit6 administrative
ou penale peut se trouver engagde au regard
de la loi.

6. Pour que le systhme des transports
fonctionne sans interruption, la protection
des chemins de fer et des autres moyens de
communication sera assurde par les forces
de l'interieur du Minist~re de l'interieur de
I'URSS, l'armee sovidtique et le Comit6 de la
securitd d'Etat de I'URSS.

7. Le Presidium du Soviet supreme de la
RSS d'Azerba'djan est invit6 A prendre toutes
les mesures necessaires, notamment A d6-
crdter le couvre-feu A Bakou, Gyanje et dans
d'autres agglomdrations, pour garantir la se-
curit6 des citoyens, entreprises, institutions
et organisations et pour chatier les personnes
coupables d'avoir transgress6 la Idgislation
en vigueur, y compris le ddcret du 23 no-
vembre 1988 du Prdsidum du Soviet supreme
de I'URSS relatif aux mesures d'urgence
visant A retablir l'ordre public dans la RSS
d'Azerba'fdjan et dans la RSS d'Armdnie
(Journal officiel du Soviet supreme de
I'URSS, 1988, no 47, p. 712).

Le Presidium du Soviet supreme de la RSS
d'Armenie est invit6 A agir avec la plus grande
determination pour faire cesser les provo-
cations lancees A partir du territoire de cette
republique, qui ont pour effet d'attiser les
passions nationales et l'hostilit6 entre les
deux peuples.

I] est essentiel que le Presidium du Soviet
supreme et le Conseil des ministres tant de la
RSS d'Azerbaidjan que de la RSS d'Armenie
decident sans delai des mesures A prendre
pour appliquer le present d&cret et maitriser
la situation qui s'est cr6e.

Les organes charges du maintien de ]a loi
et les autres organes d'Etat de I'URSS pre-
teront aux organes des deux Republiques
l'aide ncessaire A ]a mise en ouvre de ces
mesures.

8. Les articles 1 A 7 du present d&cret
entreront en vigueur le 15 janvier 1990 ,
11 heures, heure locale, et le resterontjusqu'A
la fin de l'etat d'urgence.

9. Les responsables du Ministere des
affaires 6trang~res de I'URSS poursuivront
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as possible the talks on the rfgime of the State
frontier and related issues of relations be-
tween the USSR and Iran, and shall also
inform the relevant adjacent States and inter-
national organizations of the present Decree.

10. The need is acknowledged to speed up
the consideration in the Supreme Soviet of
the USSR of the draft law on the legal regime
for the state of emergency prepared by the
Council of Ministers of the USSR on the in-
structions of the Supreme Soviet of the
USSR.

11. The draft law prepared by a group of
scholars and experts on increased penalties
for infringement of the national equality of
rights of citizens and violent disruption of the
territorial unity of the USSR shall be trans-
mitted for consideration by the Committee of
the Supreme Soviet of the USSR on Ques-
tions of Legislation, Legality and Legal Or-
der, with a view to its earliest possible sub-
mission for discussion by the Supreme Soviet
of the USSR.

The following measures have been taken in
connection with the imposition of a state of
emergency in the Nagorno-Karabakh Auto-
nomous Region and several other areas, as
well as in Baku, in exercise of the right of
derogation from the provisions of the Inter-
national Covenant on Civil and Political
Rights.

Article 9 of the Covenant. In those areas
where a state of emergency has been de-
clared, the measures provide for the admin-
istrative preventive detention for a period of
up to 30 days of any person who provokes a
breach of public order or actively prevents
citizens or officials from lawfully exercising
their rights and performing their duties. Citi-
zens are subject to selective inspection of
identity papers and, where necessary, to body
searches and the inspection of their goods
and vehicles; and must hand over firearms
and other hand weapons, including hunting
and sporting guns, knives and the like, ammu-
nition, explosives as well as hazardous
chemicals and poisonous substances and
materials.

Article 12 of the Covenant. In areas where
a state of emergency has been declared, citi-
zens are forbidden to remain in the streets
and other public places during curfew with-
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et concluront le plus rapidement possible les
entretiens concernant le regime de la zone
frontalire et la question connexe des rela-
tions entre I'URSS et l'Iran; ils porteront le
present d&cret A la connaissance des Etats
limitrophes et des organisations internatio-
nales intrressres.

10. I1 faut que le Soviet supreme de
I'URSS examine sans retard le projet de loi
concemant le regime juridique de l'6tat d'ur-
gence, tel que I'a 6labord le Conseil des mi-
nistres de I'URSS selon les instructions du
Soviet supreme de I'URSS.

11. Le projet de loi prfpar6 par un groupe
d'experts, qui prrvoit le renforcement des
sanctions A l'encontre de ceux qui violent le
principe de l'6galit6 nationale des droits des
citoyens et compromettent par la violence
l'unit6 territoriale de I'URSS, sera transmis
pour examen A la Commission du Soviet su-
preme de I'URSS chargre des questions de
1dgislation, de 16galit6 et d'ordre 16gal, pour
etre ensuite soumis dans les plus brefs drlais
au Soviet supreme de I'URSS.

En raison de la proclamation de l'6tat
d'urgence dans la region autonome du Haut-
Karabakh et dans quelques autres districts,
ainsi qu'A Bakou les mesures suivantes ont
6t6 prises dans l'exercice du droit A drroger
aux dispositions du Pacte internationale rela-
tif aux droits civils et politiques.

Article 9 du Pacte. Dans les localit6s oti
l'6tat d'urgence a W proclam6, sont soumis
A la d6tention administrative preventive, pour
une durre ne pouvant excder 30 jours, les
individus qui troublent l'ordre public ou
s'opposent activement A l'exercice par les
citoyens et les fonctionnaires de leurs droits
et obligations. I1 est proc6d6 A la v6rification
s6lective des pieces d'identit6 et, en cas de
nrcessit6, A la fouille corporelle et A l'inspec-
tion des objets et des v6hicules; il est 6gale-
ment proc&t6 A ]a confiscation des armes
blanches, et des armes A feu, y compris les
armes utilisres pour la chasse et le sport, les
munitions et les explosifs, ainsi que les subs-
tances et produits chimiques et toxiques dan-
gereux.

Article 12. Dans les localit6s ob a 6t6 pro-
clam6 l'6tat d'urgence, il est interdit, pendant
le couvre-feu, de se trouver dans la rue ou
dans d'autres lieux publics sans 8tre muni



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 455

out special permits and identity papers or to
leave home without such papers; and there
are restrictions on their entry into or depar-
ture from those areas and on the circulation
of traffic.

Article 19 of the Covenant. The issuance
of certain newspapers (Sovetsky Karabakh,
Azadlyg, Azerbaijan) has been temporarily
suspended, and overall control of the mass
media has been imposed, including restric-
tions on the use of radio- and television-
broadcasting equipment, means of communi-
cation, etc.

Article 21 of the Covenant. A ban has been
imposed on meetings and rallies planned for
the purpose of fomenting national hatred and
enmity or inciting to the commission of un-
lawful acts or breaches of public order.

Article 22 of the Covenant.The activities of
certain public organizations and autonomous
associations of citizens pursued in violation
of the law are prohibited; these include
branches of the Azerbaijani People's Front
and Committee for Defence of the Azerbai-
jani People's Front.

These measures were dictated by the need
to counter extremist groups that have been
instigating massive disturbances or foment-
ing national discord and hatred. The brazen
criminal acts which they have been perpe-
trating, such as mining roads, blockading vil-
lages, barricading railway lines and highways,
blockading the positions of units of the army
and internal security forces, seizing hostages,
killing and looting, and their attempts to bring
about the armed overthrow of Soviet power
or to change by force the state and social sys-
tem laid down by the Constitution of the
USSR, destabilize the general situation and
present a real threat to the lives of citizens and
their enjoyment of their lawful rights and
freedoms.

Registered ex officio on 17 January 1990.

d'une autorisation ou d'une piece d'identitd
ddlivrre A cet effet, ou de quitter son domicile
sans ces documents; des restrictions sont im-
posres A l'entrre des citoyens dans ces lo-
calitds et A leur sortie ainsi qu'A la circulation
des vdhicules.

Article 19. La publication d'un certain
nombre de journaux (Sovetsky Karabakh,
Azadlyq et Azerbardjan) est temporairement
suspendue et le contr6le grnrral des moyens
d'information de masse est instaur6, portant
notamment sur l'imposition de restrictions A
du matdriel de radio et de tdl&liffusion, des
moyens de communication, etc.

Article 21. Sont interdites les reunions pu-
bliques et assembldes ayant pour but de sus-
citer la haine et l'hostilit6 entre nationalitds
ou d'inciter A commettre des actions illdgales
ou troubler l'ordre public.

Article 22. L'activit6 de certaines organisa-
tions publiques et de certaines associations
autonomes de citoyens s'exercent en viola-
tion de la loi est interdite; il s'agit notamment
des sections du Front national d'Azerba'idjan
et du Comit6 de ddfense du Front national
d'Azerba'fdjan.

L'adoption des mesures ci-dessus est dic-
tde par la n6cessit6 de faire 6chec A des grou-
pes animds par des sentiments extr mistes
qui fomentent des drsordres parmi la popu-
lation et attisent les divisions et l'hostilit6
entre nationalitds. Les actes criminels 6hon-
tds perprtrds par ces individus, tels que le
minage des routes, le bouclage d'agglomdra-
tions, le barrage des chemins de fer et des
routes, le blocage des positions des unitds
militaires et des organes des affaires int6-
rieures, la prise d'otages, les meurtres, le pil-
lage, les tentatives de renverser bt main armde
le pouvoir sovi6tique et de renverser par la
violence l'ordre public et le regime politique
6nonc6 dans la Constitution de I'URSS,
d6stabilisent la situation gdndrale et consti-
tuent une rdelle menace A la vie des citoyens
et A la jouissance de leurs droits 16gitimes et
de leur libertd.

Enregistrd d'office le l7janvier 1990.
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No. 15824. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL REGULATIONS FOR
PREVENTING COLLISIONS AT SEA,
1972. CONCLUDED AT LONDON ON
20 OCTOBER 19721

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime
Organization on:

22 August 1988

SEYCHELLES

(With effect from 22 August 1988.)

17 January 1989

IRAN (ISLAMIC REPUBLIC OF)

(With effect from 17 January 1989.)

20 March 1989

MALTA

(With effect from 20 March 1989.)

26 May 1989

MAURITIUS

(With effect from 26 May 1989.)

19 July 1989

TOGO

(With effect from 19 July 1989.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
12 January 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1050, p. 16, and
annex A in volumes 1057, 1077, 1110, 1126, 1140, 1143,
1153, 1175, 1196,1208,1225,1265,1286,1323,1355, 1391,
1406, 1428, 1456, 1492 and 1515.

Vol. 1555, A-15824

No 15824. CONVENTION SUR LE Rt-
GLEMENT INTERNATIONAL DE 1972
POUR PRtVENIR LES ABORDAGES
EN MER. CONCLUE A LONDRES LE
20 OCTOBRE 1972'

ADHItSIONS

Instruments diposds aupres du Secritaire
general de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

22 aofit 1988

SEYCHELLES

(Avec effet au 22 aoft 1988.)

17 janvier 1989

IRAN (RIPUBLIQUE ISLAMIQUE D')

(Avec effet au 17 janvier 1989.)

20 mars 1989

MALTE

(Avec effet au 20 mars 1989.)

26 mai 1989

MAURICE

(Avec effet au 26 mai 1989.)

19juillet 1989

TOGO

(Avec effet au 19 juillet 1989.)

Les declarations certifiees ont gtg enregis-
tries par l'Organisation maritime intematio-
nale le 12 janvier 1990.

1 Nations Unies, Recueil des Trattis, vol. 1050, p. 17, et
annexe A des volumes 1057, 1077, 1110, 1126, 1140, 1143,
1153, 1175, 1196, 1208, 1225, 1265, 1286, 1323, 1355, 1391,
1406, 1428, 1456, 1492 et 1515.
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No. 16198. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR SAFE CONTAINERS
(CSC). CONCLUDED AT GENEVA ON
2 DECEMBER 1972'

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime
Organization on:

13 January 1989

VANUATU

(With effect from 13 January 1990.)

4 April 1989

MEXICO

(With effect from 4 April 1990.)

25 September 1989

INDONESIA

(With effect from 25 September 1990.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
12 January 1990.

No 16198. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LA StCURITE DES
CONTENEURS (CSC). CONCLUE A
GENtVE LE 2 DECEMBRE 1972'

ADHESIONS

Instruments dposis aupr0s du Secritaire
ginral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

13 janvier 1989

VANUATU

(Avec effet au 13 janvier 1990.)

4 avril 1989

MEXIQUE

(Avec effet au 4 avril 1990.)

25 septembre 1989

INDON9SIE

(Avec effet au 25 septembre 1990.)

Les ddclarations certifides ont 9ti enregis-
trdes par l'Organisation maritime internatio-
nale le 12janvier 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1064, p. 3, and I Nations Unies, Recuei des Tratds, vol. 1064, p. 3, et
annex A in volumes 1077, 1110, 1126, 1140, 1153, 1175, annexeAdes volumes 1077, 1110,1126, 1140, 1153, 1175,
1196, 1208,1225,1263,1265,1286,1323,1348,1355, 1391, 1196, 1208, 1225, 1263, 1265, 1286, 1323, 1348, 1355, 1391,
1406, 1428, 1456, 1492 and 1515. 1406, 1428, 1456, 1492 et 1515.

Vol. 1555, A-16198

1990 457



458 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

No. 17119. CONVENTION ON THE
PROHIBITION OF MILITARY OR ANY
OTHER HOSTILE USE OF ENVIRON-
MENTAL MODIFICATION TECH-
NIQUES. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 10 DECEMBER 19761

ACCESSION

Instrument deposited on:

17 January 1990

AUSTRIA

(With effect from 17 January 1990.)

With the following reservation:

No 17119. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION D'UTILISER DES
TECHNIQUES DE MODIFICATION
DE L'ENVIRONNEMENTA DES FINS
MILITAIRES OU TOUTES AUTRES
FINS HOSTILES. ADOPTIE PAR
L'ASSEMBLEE GINtRALE DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES LE 10 DtCEMBRE 19761

ADHESION

Instrument deposd le:

17 janvier 1990

AUTRICHE

(Avec effet au 17 janvier 1990.)

Avec la rdserve suivante :

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

,,Auf Grund der Verpflichtungen, die sich aus ihrer Stellung als immerwahrend neutraler
Staat ergeben, erklirt die Republik Osterreich einen Vorbehalt in dem Sinne, dab ihreMitarbeit
im Rahmen dieses Ubereinkommens nicht iber die durch den Status der immerwaihrenden
Neutralitit und die Mitgliedschaft bei den Vereinten Nationen gezogenen Grenzen hinausge-
hen kann."

"Considering the obligations resulting from
its status as a permanently neutral state, the
Republic of Austria declares a reservation to
the effect that its co-operation within the
framework of this Convention cannot exceed
the limits determined by the status of perma-
nent neutrality and membership with the
United Nations."

Registered ex officio on 17 January 1990.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1108, p. 151, and
annex A in volumes 1120, 1127, 1138, 1146, 1155, 1197,
1202, 1234, 1235, 1256, 1272, 1279, 1284, 1295, 1310, 1314,
1329, 1342, 1347, 1356, 1361, 1368, 1372, 1379, 1398, 1410,
1412, 1421, 1429, 1437, 1443, 1458, 1498, 1511 and 1516.

<< En raison des obligations r6sultant de son
statut d'Etat perp6tuellement neutre, la R-
publique d'Autriche fait la r6serve en ce sens
que sa collaboration dans le cadre de cette
Convention ne peut aller au-delM des limites
d6termin6es par le statut de neutralit6 perma-
nente et par la qualit6 de membre des Nations
Unies. >>

Enregistr d'office le 17janvier 1990.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1108, p. 151,
et annexe A des volumes 1120, 1127, 1138, 1146, 1155,
1197, 1202, 1234, 1235, 1256, 1272, 1279, 1284, 1295, 1310,
1314, 1329, 1342, 1347, 1356, 1361, 1368, 1372, 1379, 1398,
1410, 1412, 1421, 1429, 1437, 1443, 1458, 1498, 1511 et
1516.

Vol. 1555, A-17119
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No. 17146. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE ESTABLISHMENT
OF AN INTERNATIONAL FUND FOR
COMPENSATION FOR OIL POLLU-
TION DAMAGE. CONCLUDED AT
BRUSSELS ON 18 DECEMBER 19711

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime
Organization on:

13 January 1989

VANUATU

(With effect from 13 April 1989.)

24 January 1989

CANADA

(With effect from 24 April 1989.)

With the following declaration:

'"The Government of Canada assumes re-
sponsibility for the payment of the obliga-
tions contained in articles 10, 11 and 12 of the
Fund Convention. Such payments to be made
in accordance with section 774 of the Canada
Shipping Act as amended by Chapter 7 of the
Statutes of Canada 1987".

26 July 1989

CYPRUS

(With effect from 24 October 1989.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
12 January 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1110, p. 57, and
annex A in volumes 1140, 1153, 1196, 1198, 1208, 1225,
1265, 1286, 1323, 1355, 1391, 1406, 1428, 1492 and 1515.

NO 17146. CONVENTION INTERNA-
TIONALE PORTANT CREATION
D'UN FONDS INTERNATIONAL
D'INDEMNISATION POUR LES DOM-
MAGES DUS A LA POLLUTION PAR
LES HYDROCARBURES. CONCLUE
A BRUXELLES LE 18 Df-CEMBRE
19711

ADHtSIONS

Instruments dposgs auprs du Secrdtaire
goniral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

13 janvier 1989

VANUATU

(Avec effet au 13 avril 1989.)

24janvier 1989

CANADA

(Avec effet au 24 avril 1989.)

Avec la d6claration suivante:

<< Le Gouvernement du Canada assume la
responsabilitd du versement des contribu-
tions pr6vues aux articles 10, 11 et 12 de ia
Convention de 1971 portant crdation d'un
Fonds international d'indemnisation pour les
dommages dus A la pollution par les hydro-
carbures. Les paiements s'effectueront con-
formdment A l'article 774 de la Loi sur la ma-
rine marchande du Canada telle que modifi~e
par le Chapitre 7 des Statuts du Canada
1987. >>

26juillet 1989

CHYPRE

(Avec effet au 24 octobre 1989.)

Les diclarations certifiges ont it enregis-
tries par l'Organisation maritime internatio-
nale le 12janvier 1990.

1 Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 1110, p. 57, et
annexe A des volumes 1140, 1153, 1196, 1198, 1208, 1225,
1265, 1286, 1323, 1355, 1391, 1406, 1428, 1492 et 1515.

Vol. 1555, A-17146
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No. 17948. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL MARITIME SATEL-
LITE ORGANIZATION (INMARSAT).
CONCLUDED AT LONDON ON 3 SEP-
TEMBER 19761

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime
Organization on:

8 December 1988

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 8 December 1988.)

17 May 1989

SWITZERLAND

(With effect from 17 May 1989.)

25 July 1989

CUBA

(With effect from 25 July 1989.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
12 January 1990.

No 17948. CONVENTION PORTANT
CREATION DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DE T1tL1tCOM-
MUNICATIONS MARITIMES PAR SA-
TELLITES (INMARSAT). CONCLUE A
LONDRES LE 3 SEPTEMBRE 1976'

ADHESIONS

Instruments deposes auprs du Secrtaire
general de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

8 d&cembre 1988

TCHP-COSLOVAQUIE

(Avec effet au 8 d6cembre 1988.)

17 mai 1989

SUISSE

(Avec effet au 17 mai 1989.)

25 juillet 1989

CUBA

(Avec effet au 25 juillet 1989.)

Les declarations certifijes ont eti enregis-
trees par l 'Organisation maritime internatio-
nale le 12 janvier 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1143, p. 105, and I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1143, p. 105,
annex A in volumes 1153, 1198, 1225, 1266, 1323, 1355, et annexe A des volumes 1153, 1198, 1225, 1266, 1323,
1391, 1406, 1428, 1456, 1492 and 1515. 1355, 1391, 1406, 1428, 1456, 1492 et 1515.

Vol. 1555, A-17948
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No. 18961. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF LIFE
AT SEA, 1974. CONCLUDED AT LON-
DON ON 1 NOVEMBER 19741

TERRITORIAL APPLICATION

Notification received by the Secretary-
General of the International Maritime
Organization on:

1 November 1988

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of Gibraltar. With effect from
1 December 1988.)

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime
Organization on:

4 November 1988

SURINAME

(With effect from 4 February 1989.)

6 April 1989

HAITI

(With effect from 6 July 1989.)

19 July 1989

TOGO

(With effect from 19 October 1989.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1184, p. 2 (authen-
tic Chinese and English texts); vol. 1185, p. 2 (authentic
French, Russian and Spanish texts); vol. 1300, p. 391 (rec-
tification of the authentic English, French, Russian and
Spanish texts); vol. 1331, p. 400 (rectification of the
authentic Chinese text), and annex A in volumes 1198,
1208, 1226, 1266, 1286, 1323, 1355, 1370, 1371, 1372, 1391,
1402, 1406, 1408, 1419, 1428, 1431, 1432, 1433, 1456, 1484,
1492, 1515 and 1522.

No 18961. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1974 POUR LA SAU-
VEGARDE DE LA VIE HUMAINE EN
MER. CONCLUE A LONDRES LE
ler NOVEMBRE 19741

APPLICATION TERRITORIALE

Notification reVue aupr~s du Secrdtaire
gdniral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :
ler novembre 1988

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A l'dgard de Gibraltar. Avec effet au
I er d6cembre 1988.)

ADHISIONS

Instruments de0posgs aupr~s du Secritaire
giniral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :
4 novembre 1988

SURINAME

(Avec effet au 4 fAvrier 1989.)

6 avril 1989

HAITI

(Avec effet au 6juillet 1989.)

19 juillet 1989

TOGO

(Avec effet au 19 octobre 1989.)

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1184, p. 3
(textes authentiques chinois et anglais); voi. 1185, p. 3
(textes authentiques frangais, russe et espagnol);
vol. 1300, p. 402 (rectification des textes authentiques
anglais, frangais, russe et espagnol); vol. 1331, p. 400 (rec-
tification du texte authentique chinois), et annexe A des
volumes 1198, 1208, 1226, 1266, 1286, 1323, 1355, 1370,
1371, 1372, 1391, 1402, 1406, 1408, 1419, 1428, 1431, 1432,
1433, 1456, 1484, 1492, 1515 et 1522.

Vol. 1555, A-18961
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ACCESSIONS to the Protocol of 17 Feb-
ruary 1978' to the International Conven-
tion for the Safety of Life at Sea, 1974

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime
Organization on:

23 August 1988

INDONESIA

(With effect from 23 November 1988.)

19 July 1989

TOGO

(With effect from 19 October 1989.)

TERRITORIAL APPLICATION of the Pro-
tocol of 17 February 1978 to the above-
mentioned Convention

Notification received by the Secretary-
General of the International Maritime
Organization on:

1 November 1988

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of Gibraltar. With effect from
1 December 1988.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
12 January 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1226, p. 237, and
annex A in volumes 1266, 1286, 1323, 1355, 1370-1371-
1372 (amendments of 20 November 1981), 1391, 1406,
1408 (rectification of English, French, Russian and Span-
ish texts of Protocol), 1428, 1456, 1492 and 1515.

Vol. 1555, A-18961

ADHtSIONS au Protocole du 17 f6vrier
19781 A la Convention internationale de
1974 pour la sauvegarde de la vie humaine
en mer

Instruments ddposds aupris du Secritaire
general de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

23 aoft 1988

INDONtSIE

(Avec effet au 23 novembre 1988.)

19 juillet 1989
TOGO

(Avec effet au 19 octobre 1989.)

APPLICATION TERRITORIALE du Pro-
tocole du 17 fdvrier 1978 A la Convention
susmentionn~e

Notification reVue aupr~s du Secritaire
giniral de I'Organisation maritime interna-
tionale le :
ler novembre 1988

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A 1'6gard de Gibraltar. Avec effet au
1er d6cembre 1988.)

Les declarations certf!es ont dtg enregis-
trdes par l'Organisation maritime intematio-
nale le 12 janvier 1990.

1 Nations Unies, Recueji des Trait:s, vol. 1226, p. 255,
et annexe A des volumes 1266, 1286, 1323, 1355, 1370-
1371-1372 (modifications du 20 novembre 1981), 1391,
1406, 1408 (rectification des textes anglais, frangais, russe
et espagnol du Protocole), 1428, 1456, 1492 et 1515.
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 19791

RATIFICATION

Instrument deposited on:

12 January 1990

TRINIDAD AND TOBAGO

(With effect from 11 February 1990.)

With the following reservation:

"With respect to Article 29 of the Conven-
tion on the Elimination of all forms of Dis-
crimination against women, the Government
of the Republic of Trinidad and Tobago does
not consider itself bound by the provisions of
paragraph 1 of that Article" [concerning the
settlement of disputes].

Registered ex officio on 12 January 1990.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13, and
annex A in volumes 1249, 1252, 1253, 1254, 1256, 1257,
1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291,
1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348,
1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389,
1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405,
1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433,
1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477,
1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542,
1549 and 1551.

No 20378. CONVENTION SUR L'tLI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'tGARD
DES FEMMES. ADOPTtE PAR L'AS-
SEMBLItE GtNERALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 DtCEMBRE 19791

RATIFICATION

Instrument diposd le:

12 janvier 1990

TR1NIT9-ET-TOBAGO

(Avec effet au 11 f6vrier 1990.)

Avec la r6serve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En ce qui concerne l'article 29 de la Con-
vention sur l'd1imination de toutes les formes
de discrimination A l'dgard des femmes, le
Gouvernement de la Rdpublique de Trinit6-
et-Tobago ne se consid~re pas li6 par les dis-
positions du paragraphe 1 de cet article [con-
cernant le r~glement des diff~rends].

Enregistri d' office le 12 janvier 1990.

I Nations Unies, Recueji des Traitms, vol. 1249, p. 13, et
annexe A des volumes 1249, 1252, 1253, 1254, 1256, 1257,
1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291,
1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348,
1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389,
1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405,
1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433,
1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477,
1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542,
1549 et 1551.

Vol. 1555, A-20378
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No. 21264. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON TONNAGE MEASURE-
MENT OF SHIPS, 1969. CONCLUDED
AT LONDON ON 23 JUNE 1969'

ACCESSIONS and ACCEPTANCE (A)

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime
Organization on:

S1I October 1988

MAURITIUS

(With effect from 11 January 1989.)

13 January 1989

VANUATU

(With effect from 13 April 1989.)

3 February 1989

URUGUAY

(With effect from 3 May 1989.)

14 March 1989 A

INDONESIA

(With effect from 14 June 1989.)

20 March 1989

MALTA

(With effect from 20 June 1989.)

6 April 1989

HAITI

(With effect from 6 July 1989.)

19 July 1989

TOGO

(With effect from 19 October 1989.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1291, p. 3, and
annex A in volumes 1323, 1355, 1391, 1406, 1428, 1456,
1492 and 1515.

Vol. 1555, A-21264

No 21264. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1969 SUR LE JAU-
GEAGE DES NAVIRES. CONCLUE A
LONDRES LE 23 JUIN 19691

ADHESIONS et ACCEPTATION (A)

Instruments deposgs aupr~s du Secritaire
giniral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

11 octobre 1988

MAURICE

(Avec effet au 11 janvier 1989.)

13 janvier 1989

VANUATU

(Avec effet au 13 avril 1989.)

3 frvrier 1989

URUGUAY

(Avec effet au 3 mai 1989.)

14 mars 1989 A

INDONtSIE

(Avec effet au 14juin 1989.)

20 mars 1989

MALTE

(Avec effet au 20juin 1989.)

6 avril 1989

HAITI

(Avec effet au 6 juillet 1989.)

19juillet 1989

TOGO

(Avec effet au 19 octobre 1989.)

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1291, p. 3, et
annexe A des volumes 1323, 1355, 1391, 1406, 1428, 1456,
1492 et 1515.
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TERRITORIAL APPLICATIONS

Notifications received by the Secretary-
General of the International Maritime
Organization on:

7 December 1988

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of Gibraltar. With effect from
1 December 1988.)

30 December 1988

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of Guernsey. With effect from
1 January 1989.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
12 January 1990.

APPLICATIONS TERRITORIALES

Notifications refues par le Secritaire gd-
neral de l'Organisation maritime internatio-
nale le :

7 dcembre 1988

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

(A l'dgard de Gibraltar. Avec effet au
Ier d6cembre 1988.)

30 d6cembre 1988

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A I'dgard de Guernesey. Avec effet au
lerjanvier 1989.)

Les diclarations certfies ont iti enregis-
trdes par l'Organisation maritime internatio-
nale le 12janvier 1990.

Vol. 1555, A-21264
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No. 21886. PROTOCOL RELATING TO
INTERVENTION ON THE HIGH SEAS
IN CASES OF POLLUTION BY SUB-
STANCES OTHER THAN OIL, 1973.
CONCLUDED AT LONDON ON 2 NO-
VEMBER 1973'

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Maritime
Organization on:

3 February 1989

EGYPT

(With effect from 4 May 1989.)

Certified statement was registered by
the International Maritime Organization on
12 January 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1313, p. 3, and
annex A in volumes 1355,1406,1428,1456,1492 and 1515.

No 21886. PROTOCOLE DE 1973 SUR
L'INTERVENTION EN HAUTE MER
EN CAS DE POLLUTION PAR DES
SUBSTANCES AUTRES QUE LES HY-
DROCARBURES. CONCLU A LON-
DRES LE 2 NOVEMBRE 1973'

ADHtSION

Instrument diposi aupr2s du Secritaire
gingral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :
3 f6vrier 1989

EGYPTE

(Avec effet au 4 mai 1989.)

La declaration certfie a itd enregistrde
par l'Organisation maritime internationale
le 12 janvier 1990.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1313, p. 3,
et annexe A des volumes 1355, 1406, 1428, 1456, 1492
et 1515.

Vol. 1555. A-21886
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No. 22002. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY AND THE GOVERNMENT OF
HUNGARY FACILITATING THE
WORKING PERMIT PROCEDURE
FOR WORKERS GOING TO THE
TERRITORY OF THE OTHER CON-
TRACTING PARTY WITHIN THE
FRAMEWORK OF THEIR ECONOMIC
RELATIONS. BUDAPEST, 23 JULY
1981'

PARTIAL TERMINATION (Note by the
Secretariat)

The Government of the Federal Republic
of Germany registered on 5 January 1990 the
Agreement between the Government of the
Federal Republic of Germany and the Gov-
ernment of the Hungarian People's Republic
concerning the detachment of Hungarian
workers from enterprises situated in the Hun-
garian People's Republic for employment
under work contracts, signed at Budapest on
3 January 1989.2

The said Agreement, which came into force
on 3 April 1989, provides, in its article 12 (3),
for the termination of the regulations gov-
erning employment of contract workers in
items III and IV of the above-mentioned
Agreement of 23 July 1981.

(5 January 1990)

'United Nations, Treaty Series, vol. 1320, p. 429.
2 See p. 79 of this volume.

No 22002. tCHANGE DENOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLI-
QUE FtDItRALE D'ALLEMAGNE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA HON-
GRIE VISANT A FACILITER LES FOR-
MALITtS D'OBTENTION DE PERMIS
DE TRAVAIL POUR LES TRAVAIL-
LEURS SE RENDANT DANS LE TER-
RITOIRE DE L'AUTRE PARTIE CON-
TRACTANTE DANS LE CADRE DE
LEURS RELATIONS tCONOMIQUES.
BUDAPEST, 23 JUILLET 19811

ABROGATION PARTIELLE (Note du Se-
critariat)

Le Gouvernement de la Rdpublique f~d-
rale d'Allemagne a enregistr6 le 5 janvier 1990
l'Accord entre le Gouvernement de la Rdpu-
blique frdrrale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de la Rdpublique populaire hongroise
relatif au ddtachement dans le cadre de con-
trats entre entreprises, de travailleurs hon-
grois 5ppartenant A des entreprises 6tablies
en Rdpublique populaire hongroise, signd A
Budapest le 3 janvier 19892.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
3 avril 1989, stipule, au paragraphe 3 de son
article 12, I'abrogation des R6glements gou-
vernant 1'emploi de travailleurs sous contrats
en vertu des points III et IV de 'Accord sus-
mentionn6 du 23 juillet 1981.

(5janvier 1990)

1 Nations Unies, Recueil des Tratts, vol. 1320, p. 429.

2 Voir p. 79 du present volume.

Vol. 1555, A-22002
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No. 22484. PROTOCOL OF 1978 RELAT-
ING TO THE INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE PREVENTION
OF POLLUTION FROM SHIPS, 1973.
CONCLUDED AT LONDON ON 17
FEBRUARY 19781

TERRITORIAL APPLICATION

Notification received by the Secretary-
General of the International Maritime
Organization on:

1 November 1988

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of Gibraltar. With effect from
1 December 1988. With application of An-
nexes I and II.)

Certified statement was registered by
the International Maritime Organization on
12 January 1990.

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime
Organization on:

4 November 1988

SURINAME

(With effect from 4 February 1989.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1340, p. 
6 1 

(authen-
tic English and Russian texts), and vol. 1341, p. 3 (authen-
tic French and Spanish texts), and annex A in volumes
1355, 1391, 1406, 1421, 1428, 1456, 1460, 1492, 1515 and
1545.

Vol. 1555, A-22484

No 22484. PROTOCOLE DE 1978 RELA-
TIF A LA CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1973 POUR LA PREVEN-
TION DE LA POLLUTION PAR LES
NAVIRES. CONCLU A LONDRES LE
17 FtVRIER 19781

APPLICATION TERRITORIALE

Notification revue par le Secritaire gi-
niral de l'Organisation maritime internatio-
nale le:
ler novembre 1988

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A l'dgard de Gibraltar. Avec effet au
I- d6cembre 1988. Avec application des
Annexes I et II.)

La diclaration certifije a itj enregistrie
par l'Organisation maritime internationale
le 12 janvier 1990.

ADHESIONS

Instruments d6posis auprs du Secritaire
geniral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

4 novembre 1988

SURINAME

(Avec effet au 4 fdvrier 1989.)

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1340, p. 61
(textes authentiques anglais et russe) et vol. 1341 p. 3
(textes authentiques franqais et espagnol), et annexe A des
volumes 1355, 1391, 1406, 1421, 1428, 1456, 1460, 1492,
1515 et 1545.
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9 November 1988

SYRIAN ARAB REPUBLIC

(With effect from 9 February 1989.)

With the following reservations:

9 novembre 1988

R.PUBLIQUE ARABE SYRIENNE

(Avec effet au 9 ftvrier 1989.)

Avec les reserves suivantes :

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

~~ ~~~ ULEL..A L~,~
I I 'YT r l OL-li C" '&W41 4 w~ I V

j* .L 1 . ky Ij LbI . .J . Jl jl,..l V ,k I I i J .. 6 . t .I j1 .a 0 1

.L AJJ1p.r, l . JS,. l ;. diJl Jl .- N~/ LJk l J-lL '/9" J l L/I . ,l..~ ~ ~~ ~~%L u. .usl W Jgj .1 o ,. j.ji~l~a. I .J.1 --.9.o

.if Itl ",_uT iLb , 4 i/ t 'lj_ .,ll Or ( i T ) 1 - %- ) go j liI op i 4.W~ S , J lJ

[TRANSLATION]

1. The Syrian Arab Republic does not
consider itself bound by annexes III, IV
and V of the International Convention for the
Prevention of Pollution from Ships, 1973.

2. The Syrian Arab Republic does not
consider itself bound by the provisions of
article 10 of the above-mentioned Conven-
tion which provides that any dispute between
two or more Parties to the Convention con-
cerning the interpretation or application of
the Convention which is not settled by nego-
tiation or by any other means shall be sub-
mitted, upon request by any of the Parties
involved, to international arbitration. The
Government of the Syrian Arab Republic de-
clares that it is necessary, in each individual
case, to obtain the agreement and acceptance
of all Parties to the dispute to refer it to inter-
national arbitration.

3. The Government of the Syrian Arab
Republic declares that, to the fullest extent
possible, it will apply its efforts and material
resources to carrying out the provisions of
regulations 10 to 12 of annex I of the above-
mentioned Convention with regard to the
construction of reception facilities in Syrian
oil ports and terminals.

[TRADUCTION]

1. La Rdpublique arabe syrienne ne se
consid~re pas lie par les annexes III, IV et V
de la Convention internationale de 1973 pour
la prevention de la pollution par les navires.

2. La Rdpublique arabe syrienne ne se
considere pas lide par les dispositions de l'ar-
ticle I Ode ladite Convention, selon lesquelles
tout difftrend entre deux ou plusieurs Parties
A la Convention relatif A l'interpr6tation ou
l'application de celle-ci, qui n'a pu &re rdgl6
par voie de n6gociation ou de quelqu'autre
fagon, est soumis A un arbitrage international
A la requ te de l'une quelconque des Parties.
Pour le Gouvernement de la R6publique
arabe syrienne, il est n6cessaire d'obtenir
dans chaque cas l'accord et l'approbation de
toutes les Parties au diff6rend pour pouvoir
en r6f6rer A un arbitrage international.

3. Le Gouvernement de la R6publique
arabe syrienne d.clare que, dans toute ]a me-
sure du possible, il ddploiera tous ses efforts
et mettra en ceuvre tous ses moyens mat6riels
pour assurer le respect des dispositions des
r~gles 10 A 12 de l'annexe I de la Convention
susmentionn6e, en ce qui a trait A la construc-
tion des installations de r6ception dans les
ports et terminaux p6troliers syriens.

Vol. 1555, A-22484
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31 January 1989

ALGERIA

(With effect from 1 May 1989.)

With the following declaration:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the People's Demo-
cratic Republic of Algeria interprets the re-
course to arbitration provided in article 10 of
the present Convention as being applicable
only with the prior agreement of all parties to
the dispute.

13 April 1989

VANUATU

(With effect from 13 July 1989.)

With the following declaration:

"The Republic of Vanuatu does not accept
annexes III, IV and V of the International
Convention for the Prevention of Pollution
from Ships, 1973."

22 June 1989

CYPRUS

(With effect from 22 September 1989.)

With the following declaration:

"[Cyprus is not bound by] annexes III and
IV of the Convention".

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
12 January 1990.

31 janvier 1989

ALG9RIE

(Avec effet au 1er mai 1989.)

Avec la ddclaration suivante:

« Le Gouvernement de la R6publique algd-
rienne d6mocratique et populaire interpr~te
le recours A l'arbitrage pr6vu A l'article 10 de
]a pr6sente Convention comme ne pouvant
s'appliquer qu'avec l'accord pr6alable de
toutes les parties au diff6rend >.

13 avril 1989

VANUATU

(Avec effet au 13 juillet 1989.)

Avec la d6claration suivante :

« La R6publique de Vanuatu n'accepte pas
les annexes III, IV et V de la Convention
internationale de 1973 pour la pr6vention de
la pollution par les navires.

22juin 1989

CHYPRE

(Avec effet au 22 septembre 1989.)

Avec la declaration suivante :

« [Chypre n'est pas lie par les] annexes III
et IV de la Convention.

Les ddclarations certifies ont td enregis-
tr6es par l'Organisation maritime internatio-
nale le 12 janvier 1990.

Vol. 1555, A-22484
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No. 23001. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON STANDARDS OF
TRAINING, CERTIFICATION AND
WATCHKEEPING FOR SEAFARERS,
1978. CONCLUDED AT LONDON ON
7 JULY 1978'

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime
Organization on:

22 August 1988

SEYCHELLES

(With effect from 22 November 1988.)

28 October 1988

ALGERIA

(With effect from 28 January 1989.)

26 January 1989

GHANA

(With effect from 26 April 1989.)

3 February 1989

TRINIDAD AND TOBAGO

(With effect from 3 May 1989.)

6 April 1989

HAITI

(With effect from 6 July 1989.)

6 June 1989

CAMEROON

(With effect from 6 September 1989.)

19 July 1989

TOGO

(With effect from 19 October 1989.)

18 September 1989

CAPE VERDE

(With effect from 18 December 1989.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1361, p. 2 (authen-
tic Chinese and English texts), and vol. 1362, p. 2 (authen-
tic French, Russian and Spanish texts), and annex A in
volumes 1391, 1406, 1428, 1456, 1492 and 1515.

No 23001. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1978 SUR LES NORMES
DE FORMATION DES GENS DE MER,
DE DtLIVRANCE DES BREVETS ET
DE VEILLE. CONCLUE A LONDRES
LE 7 JUILLET 19781

ADHtSIONS

Instruments diposgs aupr~s du Secrdtaire
gingral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

22 aofit 1988

SEYCHELLES

(Avec effet au 22 novembre 1988.)

28 octobre 1988

ALG9RIE

(Avec effet au 28 janvier 1989.)

26janvier 1989

GHANA

(Avec effet au 26 avril 1989.)

3 f6vrier 1989

TRINITf--ET-TOBAGO

(Avec effet au 3 mai 1989.)

6 avril 1989

HAYTI

(Avec effet au 6juillet 1989.)

6juin 1989

CAMEROUN

(Avec effet au 6 septembre 1989.)

19juillet 1989

TOGO

(Avec effet au 19 octobre 1989.)

18 septembre 1989

CAP-VERT

(Avec effet au 18 d6cembre 1989.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1361, p. 3
(textes authentiques chinois et anglais), et vol. 1362, p. 3
(textes authentiques frangais, russe et espagnol), et an-
nexe A des volumes 1391, 1406, 1428, 1456, 1492 et 1515.

Vol. 1555, A-23001
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DECLARATION relating to the reservation
made by Canada upon accession'

Effected with the Secretary-General of the
International Maritime Organization on:

3 November 1988

UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLICS

DtCLARATION relative A la rdserve for-
mul6e par le Canada lors de l'adh6sion'

Effectude aupr~s du Secrdtaire gdndral de
l'Organisation maritime internationale le:

3 novembre 1988

UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES
SOV11TIQUES

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

"B CBR3H C OrOBOKog, cne.axHon ripaHTeJbCTBOM K3aE

rrpH npHcoe~XHeHH K Me. -yHapoaHoa KOHBeHUH o nogrOTOBKe H

xHnnompoBaHHH MOpRKOB H HeceHHH BaXTW 1978 roga, uOKyMeHT HMO
STCW/Circ.61 OT 26 HoRopR 1987 roga, CoBeTCKaa CTOPOHa CqHTa-

eT seodxogx cnenaTb cneny~imee 3aRBneHIe.

Tpe6oBaHKR no 3HaHHIo aHlrjftHcKoro R3wxa, co~ePxamxecx B

rr6 (ifl Atonon~exHH ic npaany nrZ, n.16 flononHel K npaBHny

1/4 np1LuOzeHHR x KOHBeHwHH, KBJtRJfTCK OR3aTenhbHbVn4 MHHHMaJnbHbl-

MR TpedoBaHHRi4t In1 J rUI OmpoBaHHA xanHTaHoB, cTapm xK BaXTeH-

HMX nOM0OIHHKOB K xx co6nomeHxe npeCTaB3KeT codoR cymecTBeH-
Hoe ycnoBxe o6ecneqeHxa BUCOKOR KBaxtxMHKaUJIH xoMaHn(HOro COCTa-

Ba 3xHnaa. HenbDOziHeHtHe AaHHIX Tpe6oBaHmft MoxeT HMeTb BecbMa

HeraTHBHb1e nOCnefCTSHg =A1 6e3oaCHOCTH Me=yHapojHoro MOpCxO-

ro cyoxo2AcTBa. BBRA/y 3TO01, OrOBopxa npaBHTenbCTBa KaHama,

no MHeHHO CoBeTCKOR CTOPOH9, HecoBMeCTH~Ma C ufeamx KOHBeHLW4H.

Ccwuixa rpaBHTejIbCTBa KaHal Ha HaAnHtle B 3TOR CTpaHe xxByx

rocygapCTBeHH1AX R3WOB He npe;cTa~nieTcA OOCHOBaHHOR, nOCKOJb-
KY BHyTpHrOCyxxapCTBeHH f CTaTyC TOFO IUIH HHOrO a3ba He MoxieT

CJIYKHTb ornpaBxaHHeM nJIR HeBa.InQjHeHH t MeW.yHapOAHO-paBoBbDC

O6R3aTenCTB, npHHxMaebx Ha ce6k rocy~apCTaM.

YiTmilBar u3noxeHHoe, CoBeTcxaR CTOPOHa He MOxeT rrpH3HaTb

AeACTBUTejIb HOl yKasaHxIyO orOBOpKy npasKTenbCTna KaHam"..

[TRANSLATION]

In connection with the reservation made by
the Government of Canada when acceding to
the International Convention on Standards
of Training, Certification and Watchkeeping
for Seafarers, 1978 (IMO document STCW/
Circ.61 of 26 November 1987) the Soviet side
considers it necessary to make the following
statement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1492, p. 368.

Vol. 1555, A-23001

[TRADUCTION]

Eu 6gard A la rdserve formulde par le Gou-
vernement canadien lors de son adhdsion A
la Convention internationale de 1978 sur les
normes de formation des gens de mer, de ddli-
vrance des brevets et de veille (STCW/
Circ.61 de l'OMI du 26 novembre 1987),
I'URSS juge n6cessaire de faire la d6claration
ci-apr~s.

I Nations Unies, Recueji des Trairds, vol. 1492, p. 368.
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Requirements on knowledge of the English
language, contained in paragraph 6(d) of the
appendix to regulation 11/2 and paragraph 16
of the appendix to regulation 11/4 in the Annex
to the Convention are mandatory minimum
requirements for certification of masters,
chief and watchkeeping officers and their ob-
servance represents a significant condition of
ensuring high qualifications of officers of the
crew. Non-observance of those requirements
could result in negative consequences for the
safety of international maritime navigation.
In this connection the reservation of the Gov-
ernment of Canada, in the opinion of the So-
viet side, is incompatible with the purposes of
the Convention.

The reference made by the Government of
Canada to the two state languages does not
seem to be well-founded in so far as internal
state status of this or that language cannot
serve as an excuse for non-observance of the
obligations assumed by States under the in-
ternational law.

Taking into account the above-stated, the
Soviet side cannot recognize this reservation
of the Government of Canada as valid.

TERRITORIAL APPLICATION

Notification effected with the Secretary-
General of the International Maritime
Organization on:

30 December 1988

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of Bermuda. With effect from
1 January 1989.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
12 January 1990.

Les prescriptions concernant la connais-
sance de la langue anglaise, qui sont 6nonc6es
A l'alin~a d du paragraphe 6 de l'appendice A
la rigle 11/2 et au paragraphe 16 de l'appen-
dice A la rgle 11/4 de l'Annexe A la Conven-
tion, sont des prescriptions minimales obli-
gatoires pour la d6livrance des brevets de
capitaine, de second et d'officier charg6 du
quart A la passerelle, et le respect de ces pres-
criptions est une condition importante qui
permet de veiller A ce que les officiers des
6quipages posselent des qualifications 6le-
v6es. Le fait de ne pas observer ces prescrip-
tions pourrait avoir des cons&luences ndfas-
tes sur la s&rurit6 de la navigation maritime
internationale. En ce sens, la rdserve formu-
l6e par le Gouvernement canadien est, de
l'avis de I'URSS, incompatible avec les ob-
jectifs de la Convention.

La r6f6rence faite par le Gouvernement ca-
nadien aux deux langues officielles ne semble
pas appropri~e dans la mesure ofi le statut
de l'une ou de I'autre langue h l'int6rieur du
Canada ne peut servir d'excuse pour la non-
observation des obligations assum6es par les
Etats en vertu du droit international.

Compte tenu de ce qui pr~c&&e, I'URSS ne
peut reconnaitre la validit6 de la reserve for-
mul6e par le Gouvernement canadien.

APPLICATION TERRITORIALE

Notification effectuie aupres du Secr6-
taire gdniral de l'Organisation maritime
internationale le :

30 d6cembre 1988
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

(A l'6gare les Bermudes. Avec effet au
lerjanvier 1989.)

Les ddclarations certfies ont itj enregis-
tries par l'Organisation maritime internatio-
nale le 12janvier 1990.

Vol. 1555, A-23001
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No. 23489. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON MARITIME SEARCH
AND RESCUE, 1979. CONCLUDED AT
HAMBURG ON 27 APRIL 19791

RATIFICATION and ACCESSIONS (a)

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime
Organization on:

4 May 1989 a

TRINIDAD AND TOBAGO

(With effect from 3 June 1989.)

With the following declaration:

"The Republic of Trinidad and Tobago de-
clares that the delimitation of maritime
search and rescue regions pursuant to the
provisional Caribbean Maritime Search and
Rescue Plan is not related to and does not
prejudice in any way the delimitation of mari-
time boundaries between Trinidad and To-
bago and other States."

2 June 1989 a

ITALY

(With effect from 2 July 1989.)

4 September 1989

GREECE

(With effect from 4 October 1989.)

With the following reservation:

"Region of responsibility: As far as Greece
is concerned, the search and rescue region
referred to in paragraphs 2.1.4 and 2.1.5 of the
Annex to the present Convention is the region
within which Greece has already assumed the
responsibility for search and rescue pur-

l United Nations, Treaty Series, vol. 1405, p. 97, and

annex A in volumes 1406, 1428, 1456, 1492 and 1515.

Vol. 1555, A-23489

No 23489. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1979 SUR LA RECHER-
CHE ET LE SAUVETAGE MARl-
TIMES. CONCLUE A HAMBOURG
LE 27 AVRIL 19791

RATIFICATION et ADHtSIONS (a)

Instruments diposds aupros du Secrtaire
gonral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

4 mai 1989 a

TRINIT9-ET-TOBAGO

(Avec effet au 3 juin 1989.)

Avec ]a ddclaration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La Rrpublique de la Trinit-et-Tobago
declare que la ddlimitation des regions marl-
times de recherche et de sauvetage confor-
mrment au plan maritime provisoire de re-
cherche et de sauvetage dans les Caraibes
n'est pas lie A celle des fronti~res maritimes
entre ia Trinit6-et-Tobago et d'autres Etats et
ne prrjuge aucunement de la d6limitation de
ces fronti~res.

2juin 1989 a

ITALIE

(Avec effet au 2 juillet 1989.)

4 septembre 1989

GRkCE

(Avec effet au 4 octobre 1989.)

Avec la rdserve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Rdgion de responsabilit6: En ce qui con-
cerne la Grace, la rdgion de recherche et de
sauvetage dont il est question aux para-
graphes 2.1.4 et 2.1.5 de l'Annexe h la
prdsente Convention est la rdgion A l'intdrieur
de laquelle la Grbce a d~jA assum6 la res-

I Nations Unies, Recueji des Trait.4s, vol. 1405, p. 97, et
annexe A des volumes 1406, 1428, 1456, 1492 et 1515.
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poses, established in accordance with the
relevant Chicago Convention on Interna-
tional Civil Aviation of 7 December 1944, the
regional air navigation plans of the Interna-
tional Civil Aviation Organization (ICAO)
and the regulation 15 of Chapter V of the In-
ternational Convention for Safety of Life at
Sea of 17 June 1960 (SOLAS 1960).

"Such region which constitutes the most
appropriate arangement in the sense of para-
graph 2.1.5 of the Annex to that Convention,
was notified to the International Maritime
Organization by document No. 44/7.1.1975 of
the Greek Ministry of Merchant Marine and
Greece has been continuously carrying out
within it search and rescue operations."

Registered ex officio on 24 January 1990.

ponsabilit6 aux fins de recherche et de sauve-
tage, ddfinie conformdment aux dispositions
pertinentes de la Convention relative A l'avia-
tion civile internationale, sign.e A Chicago
le 7 ddcembre 1944, aux plans rdgionaux de
navigation adrienne de l'Organisation de
l'aviation civile internationale (OACI) et A la
r~gle 15 du chapitre V de la Convention inter-
nationale pour la sauvegarde de la vie hu-
maine en mer, en date du 17 juin 1960
(SOLAS 1960).

Cette rdgion, qui constitue la disposition la
plus appropride au sens du paragraphe 2.1.5
de l'Annexe A la Convention, a 6t6 notifide A
l'Organisation maritime internationale par le
document no 44/7-1-1975 dmanant du Minis-
tere de la marine marchande de la Gr&e et la
Gr.ce effectue de maniire continue des
opdrations de recherche et de sauvetage A
l'intdrieur de cette rdgion.

Enregistri d'office le 24 janvier 1990.

Vol. 1555, A-23489

1990
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No. 24635. CONVENTION ON LIMITA-
TION OF LIABILITY FOR MARITIME
CLAIMS, 1976. CONCLUDED AT LON-
DON ON 19 NOVEMBER 19761

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime
Organization on:

17 February 1989

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

(With effect from 1 June 1989.)

With the following reservation, declaration
and notification:

No 24635. CONVENTION DE 1976 SUR
LA LIMITATION DE LA RESPONSA-
BILITE EN MATILRE DE CREANCES
MARITIMES. CONCLUE A LONDRES
LE 19 NOVEMBRE 19761

ADHESIONS

Instruments ddposis aupr~s du Secritaire
gdndral de l'Organisation maritime interna-
tionale le:

17 fdvrier 1989

RIPUBLIQUE D9MOCRATIQUE ALLE-
MANDE

(Avec effet au lcrjuin 1989.)

Avec la r6serve, la d6.claration et la notifi-
cation suivantes :

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

zu Artikel 2 Absatz I Buchstaben d und e

Die Deutsche Demokratische Republik stellt fest, daB innerhalb ihrer Territorialgewisser
und inneren Seegewasser keine Beschrankung der Haftung im Sinne dieser Konvention
beztiglich der Beseitigung von Wracks, der Hebung, Beseitigung oder Vernichtung eines ge-
sunkenen, gestrandeten oder verlassenen Schiffes (einschlieolich alles dessen, was sich an
Bord befindet) besteht. Die Anspriiche, einschlieglich der Haftung, ergeben sich aus den
Rechtsvorschriften der Deutschen Demokratischen Republik.

zu Artikel 8 Absatz 1
Die Deutsche Demokratische Republik akzeptiert die Anwendung der Sonderziehungs-

rechte lediglich als technische Rechengrol3e. Damit ist keine Verinderung ihrer Haltung zum
Internationalen Wdhrungsfonds verbunden.

Die in Sonderziehungsrechten ausgewiesenen Betrige werden fiber den aktuellen Kurs
des US-Dollars oder anderer frei konvertierbarer Wahrungen zum jeweils giiltigen Devis-
enumrechnungssatz der Staatsbank der Deutschen Demokratischen Republik in Mark der
Deutschen Demokratischen Republik umgerechnet.

[TRANSLATION
2]

Article 2, paragraph 1 (d) and (e)

'"The German Democratic Republic notes
that for the purpose of this Convention there
is no limitation of liability within its territorial
sea and internal waters in respect of the re-
moval of a wrecked ship, the raising, removal
or destruction of a ship which is sunk,
stranded or abandoned (including anything

I United Nations, Treaty Series, vol. 1456, No. 1-24635,
and annex A in volumes 1492 and 1515.

2 Translation supplied by the International Maritime
Organization.

Vol. 1555, A-24635

[TRADUCTION
2I

Article 2, paragraphe I d) et e)

La Rdpublique d6mocratique allemande
note qu'aux termes de la Convention, il
n'existe aucune limitation de la responsabi-
lit6 A l'int6rieur de sa mer territoriale et de ses
eaux int6rieures en ce qui concerne l'enl~ve-
ment d'une 6pave et, le renflouement, l'en-
lvement ou la destruction d'un navire coul6,

I Nations Umes, Recued des Traitds, vol. 1456,
no 1-24635, et annexe A des volumes 1492 et 1515.

2 Traduction fournie par l'Organisation maritime inter-
nationale.
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that is or has been on board such ship).
Claims, including liability, derive from the
laws and regulations of the German Demo-
cratic Republic".

Article 8, paragraph I

"The German Democratic Republic ac-
cepts the use of the Special Drawing Rights
merely as a technical unit of account. This
does not imply any change in its position to-
ward the International Monetary Fund".

Article 8, paragraph I

"The amounts expressed in Special
Drawing Rights will be converted into marks
of the German Democratic Republic at the
exchange rate fixed by the Staatsbank of the
German Democratic Republic on the basis of
the current rate of the US dollar or of any
other freely convertible currency".

15 June 1989

BELGIUM

(With effect from 1 October 1989.)

With the following reservation and notifi-
cation:

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

(1) In accordance with the provisions of
article 18, paragraph 1, Belgium expresses
a reservation on article 2, paragraph l(d)
and (e).

(2) In accordance with the provisions of
article 15, paragraph 2, Belgium will apply the
provisions of the Convention to inland navi-
gation.

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
12 January 1990.

dchou6 ou abandonn6 (y compris tout ce qui
est ou dtait A bord de ce navire). Les crdances,
y compris la responsabilitd, sont soumises
aux lois et r~glements de la R6publique
d6mocratique allemande.

Article 8, paragraphe 1

La Rdpublique d6mocratique allemande
accepte l'utilisation des droits de tirage sp6-
ciaux uniquement en tant qu'unit6s techni-
ques decomptabilit. Cette acceptation n'im-
plique pas un changement de position envers
le Fonds mon6taire international.

Article 8, paragraphe I

Les montants exprimds en droits de tirage
spdciaux seront convertis en marks de la R-
publique d6mocratique allemande, au taux de
change fix6 par la Staatsbank de la Rdpu-
blique d6mocratique allemande sur la base du
taux de change en vigueur pour le dollar des
Etats-Unis ou de toute autre monnaie libre-
ment convertible.

15juin 1989

BELGIQUE

(Avec effet au 1er octobre 1989.)

Avec la rdserveet la notification suivantes:

« 1) Conformdment aux dispositions de
l'article 18, paragraphe 1, la Belgique dmet
une reserve sur l'article 2, paragraphe A,
sous-paragraphes D et E.

2) Conformdment aux dispositions de
l'article 15, paragraphe 2, la Belgique appli-
quera les dispositions de la Convention A la
navigation intdrieure. >,

Les ddclarations certifiees ont .tg enregis-
trees par l'Organisation maritime internatio-
nale le 12 janvier 1990.

I Translation supplied by the International Maritime
Organization.

2 Traduction fournie par l'Organisation maritime inter-
nationale.

Vol. 1555, A-24635
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No. 24817. ATHENS CONVENTION RE-
LATING TO THE CARRIAGE OF PAS-
SENGERS AND THEIR LUGGAGE BY
SEA, 1974. CONCLUDED AT ATHENS
ON 13 DECEMBER 19741

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime
Organization on:

13 January 1989

VANUATU

(With effect from 13 April 1989.)

15 June 1989

BELGIUM

(With effect from 13 September 1989.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
12 January 1990.

I United Nations, Treaty Series, vo. 1463, No. 1-24817,

and annex A in volumes 1515 and 1545.

Vol. 1555, A-24817

No 24817. CONVENTION D'ATHtNES
DE 1974 RELATIVE AU TRANSPORT
PAR MER DE PASSAGERS ET DE
LEURS BAGAGES. CONCLUE
ATHtNES LE 13 DECEMBRE 1974'

ADHESIONS

Instruments diposds aupr~s du Secrdtaire
g~n.ral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

13 janvier 1989

VANUATU

(Avec effet au 13 avril 1989.)

15juin 1989

BELGIQUE

(Avec effet au 13 septembre 1989.)

Les de6clarations certifiges ont 9td enregis-
tries par l'Organisation maritime internatio-
nale le 12 janvier 1990.

1 Nations Unies, Recueji des Traites, vo. 1463,
n° 1-24817, et annexe A des volumes 1515 et 1545.
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No. 26164. VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
VIENNA ON 22 MARCH 1985'

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instrument deposited on:

15 January 1990 a

SOUTH AFRICA

(With effect from 15 April 1990.)

Registered ex officio on 15 January 1990.

18 January 1990

ARGENTINA

(With effect from 18 April 1990.)

With the following objections:

No 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA COU-
CHE D'OZONE. CONCLUE A VIENNE
LE 22 MARS 19851

RATIFICATION et ADHtSION (a)

Instruments d6posjs le:

15 janvier 1990 a

AFRIQUE DU SUD

(Avec effet au 15 avril 1990.)

Enregistr d'office le 15 janvier 1990.

18 janvier 1990

ARGENTINE

(Avec effet au 18 avril 1990.)

Avec les objections suivantes:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"La Repdblica Argentina rechaza la ratificaci6n del "Convenio para la Protecci6n de la
Capa de Ozono" efectuada por el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del
Norte el 15 de mayo de 1987 y comunicada por el Secretario General de las Naciones Unidas
por nota CN. 112.1987 Treaties-1 (Depositary Notification) con respecto alas Islas Malvinas,
Georgias del Sur y Sandwich del Sur y reafirma su soberania sobre dichas Islas que forman
parte integrante de su territorio nacional.

La Asamblea General de las Naciones Unidas ha adoptado las Resoluciones 2065 (XX),
3160 (XXVIII), 31/49, 37/9, 3 3/12 y 39/6 en las que se reconoce la existencia de una disputa de
soberanfa referida a la cuesti6n de las Islas Malvinas y se urge a la Reptlblica Argentina y al
Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte a reanudar las negociaciones a fin de
encontrar lo antes posible una soluci6n pacffica y definitiva de la disputa y de sus restantes
diferencias referidas a dicha Cuesti6n, con la interposici6n de los buenos oficios del Secretario
General, quien deberi informar a la Asamblea General acerca de los progresos realizados. La
Asamblea General de las Naciones Unidas aprob6 tambi6n las resoluciones 40/21 y 41/40 que
instan nuevamente a ambas partes a reanudar dichas negociaciones.

La Rep6blica Argentina rechaza tambi6n la ratificaci6n del mencionado Convenio por el
Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte con respecto al que ese pafs
denomina "Territorio Antdrtico Britinico".

[TRANSLATION]

The Argentine Republic rejects the ratifica-
tion on 15 May 1987 of the "Convention for
the Protection of the Ozone Layer" by the
Government of the United Kingdom of Great

I United Nations, Treaty Series, vol. 1513, No. 1-26164,
and annex A in volumes 1514,1515,1516,1518,1521,1522,
1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1551 and 1552.

[TRADUCTION]

La R6publique argentine rejette la ratifica-
tion de la « Convention de Vienne pour la
protection de la couche d'ozone o effectude
le 15 mai 1987 par le Gouvernement du

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1513,
nOI-26164, et annexe A des volumes 1514, 1515, 1516,
1518, 1521, 1522, 1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541,
1543, 1545, 1546, 1547, 1551 et 1552.

Vol. 1555, A-26164
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Britain and Northern Ireland,' communi-
cated by the Secretary-General of the United
Nations in note C.N.112.187.TREATIES-1
(Depositary Notification), in respect of the
Malvinas Islands, South Georgia and South
Sandwich Islands and reaffirms its sover-
eignty over the said islands, which form an
integral part of its national territory.

The United Nations General Assembly
has adopted resolutions 2065 (XX),2 3160
(XXVIII),3 31/49,4 37/9,5 38/126 and 39/6,7

which recognize the existence of a sover-
eignty dispute relating to the question of the
Malvinas Islands and request the Argentine
Republic and the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland to resume nego-
tiations in order to find as soon as possible a
peaceful and definitive solution to the dispute
and their remaining differences relating to the
question, with the intercession of the good
offices of the Secretary-General, who is to
report to the General Assembly on the pro-
gress made. The United Nations General As-
sembly has also adopted resolutions 40/218
and 41/40,9 which again request both parties
to resume negotiations.

The Argentine Republic also rejects the
ratification of the Convention by the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland in respect of what is
termed by the United Kingdom the "British
Antarctic Territory".

Registered ex officio on 18 January 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1513, No. 1-26164.

2 United Nations, Official Records of the General As-
sembly, Twentieth Session, Supplement No. 14, (A/6014),
p. 57.

3 Ibid., Twenty-eighth Session, Supplement No. 30
(A/90/30), p. 108.4

Ibid., Thirty-first Session, Supplement No. 39
(A/31139), p. 122.

5 Ibid., Thirty-seventh Session, Supplement No. 51
(A/37/51), p. 18.

61bid., Thirty-eighth Session, Supplement No. 47
(A/38147), p. 23.7

Ibid., Thirty-ninth Session, Supplement No. 51
(A/39/5 1), p. 17.

8 Ibid., Fortieth Session, Supplement No. 53 (A/40153),
p. 25.

9 Ibid.. Forty-first Session, Supplement No. 53
(A/41/53), p. 48.

Vol. 1555, A-26164

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord' et communiqu6e par le Se-
cr6taire g6ndral des Nations Unies par la note
C.N. 112.1987.TREATIES- 1 (Notification dd-
positaire), pour les iles Malvinas, Georgie du
Sud et Sandwich du Sud et r~affirme sa sou-
verainet6 sur lesdites lies qui font partie int6-
grante de son territoire national.

L'Assembl~e g6n6rale des Nations Unies
a adopt6 les resolutions 2065 (XX)2, 3160
(XXVIII)3 , 31/494, 37/95, 33/126 et 39/67 dans
lesquelles elle a reconnu 'existence d'un con-
flit de souverainet6 concernant la question
des les Malvinas et a pri6 la R6publique
argentine et le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord de reprendre
les n6gociations afin de trouver dans les
meilleurs d6lais une solution pacifique et d6-
finitive au conflit de souverainet6 et A leurs
autres diffrends concernant cette question,
par l'interm&tiaire des bons offices du Se-
crdtaire gdn6ral, qui 6tait pri6 de faire rapport
A l'Assembl6e g6n6rale sur les progr~s r6a-
lis6s. L'Assemblde g6ndrale des Nations
Unies a adopt6 6galement les r6solutions
40/21 t et 41/409 qui prient de nouveau les deux
parties de reprendre lesdites n6gociations.

La Rdpublique argentine rejette 6galement
]a ratification de ladite Convention par le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d' Irlande du Nord pour ce qui est
du territoire que ce pays appelle < territoire
de l'Antarctique britannique >>.
Enregistri d'office le 18 janvier 1990.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1513,
no 1-26164.

2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde
gdndrale, vingti~e session, Suppldment no 14, (A/6014),
p. 61.

3 Ibid., vingt-huitiime session, Suppldment no 30
(A/90/30), p. 117.

4 Ibid., trente-et-unime session, Supplement no 39
(A/31/39), p. 135.

5 Ibid., trente-septiame session, Supplement no 51
(A/37/51), p. 22.

61bid., trente-huitiae session, Supplment n
° 

47
(A/38/47), p. 26.

7 Ibid., trente-neuvi~me session, Supplkment no 51
(A/39/51), p. 17.

8 Ibid., quarantiime session, Suppldment n
° 

53
(A/40/53), p. 25.

9 Ibid., quarante-et-uni~me session, Supplent no 53
(A/41/53), p. 50.
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 1987'

ACCESSION

Instrument deposited on:

15 January 1990

SOUTH AFRICA

(With effect from 15 April 1990.)

Registered ex officio on 15 January 1990.

No 26369. PROTOCOLE DE MON-
TRIAL RELATIF A DES SUBS-
TANCES QUI APPAUVRISSENT LA
COUCHE D'OZONE. CONCLU A
MONTRtAL LE 16 SEPTEMBRE 1987'

ADHESION

Instrument diposi le:

15 janvier 1990

AFRIQUE DU SUD

(Avec effet au 15 avril 1990.)

Enregistrg d'office le 15 janvier 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1522, No. 1-26369, I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1522,
and annex A in volumes 1523, 1525, 1527, 1530, 1535, 1540, no 1-26369, et annexe A des volumes 1523, 1525, 1527,
1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551 and 1552. 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551 et

1552.

Vol. 1555, A-26369



482 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

No. 26581. AGREEMENT ON THE
GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREF-
ERENCES AMONG DEVELOPING
COUNTRIES. SIGNED AT BELGRADE
ON 13 APRIL 19881

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Yugoslavia on:

20 December 1989

GUINEA

(With effect from 19 January 1990.)

Certified statement was registered by
Yugoslavia on 10 January 1990.

No 26581. ACCORD RELATIF AU SYS-
I tME GLOBAL DE PRtFItRENCES

COMMERCIALES ENTRE PAYS EN
DtVELOPPEMENT. SIGNt A BEL-
GRADE LE 13 AVRIL 19881

RATIFICATION

Instrument ddpos4 aupres du Gouverne-
ment yougoslave le:

20 d6cembre 1989

GUINAE

(Avec effet au 19 janvier 1990.)

La d~claration certifide a dt enregistrde
par la Yougoslavie le lO janvier 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1534, No. 1-26581, 1 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1534,
and annex A in volumes 1539, 1543, 1547 and 1551. n- 1-26581, et annexe A des volumes 1539, 1543, 1547 et

1551.

Vol. 1555, A-26581
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No. 26847. PROJECT AGREEMENT
(NATURAL RESOURCES EXPLORA-
TION PROJECT) BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF BOLIVIA AND THE
UNITED NATIONS (UNITED NA-
TIONS REVOLVING FUND FOR
NATURAL RESOURCES EXPLORA-
TION). SIGNED AT LA PAZ ON
30 JUNE 19891

LETTER AGREEMENT 2 AMENDING THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH
ANNEX). NEW YORK, 27 NOVEMBER 1989,
AND LA PAZ, 18 JANUARY 1990

Authentic texts: English and Spanish.

Registered ex officio on 18 January 1990.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1546, No. 1-26847.

2 Came into force on 18 January 1990.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 26847. ACCORD RELATIF A UN
PROJET (PRO JET D'EXPLORATION
DES RESSOURCES NATURELLES)
ENTRE LA REPUBLIQUE DE BOLI-
VIE ET L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES (FONDS AUTORENOU-
VELABLE DES NATIONS UNIES
POUR L'EXPLORATION DES RES-
SOURCES NATURELLES). SIGNt A
LA PAZ LE 30 JUIN 19891

LETTRE D'ACCORD 2 
MODIFIANT L'ACCORD

SUSMENTIONNt (AVEC ANNEXE). NEW
YORK, 27 NOVEMBRE 1989, ET LA PAZ,
18 JANVIER 1990

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistrd d'office le 18janvier 1990.

Publication effectue conform.ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement de
I'Assemblde gingrale destin, a mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendj en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de I'Assemblde
gindrale en date du 19 decembre 1978.

1 Nations Unies, Recueji des Traitms, vol. 1546,
nO 1-26847.

2 Entr6 en vigueur le 18 janvier 1990.

Vol. 1555, A-26847
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Annex II

ADMINISTRATION OF THE ADDIS ABABA REGION

INSTRUMENT OF TITLE TO PROPERTY

Agreement concluded between the United Nations and the Government
of the People's Democratic Republic of Ethiopia concerning

the grant of an additional parcel of land for use by the
Economic Commission for Africa

_Ma- of the site Number 3OZ54

K

Dimensions of the site Scale 1:2000

Map No.4010.2x(E)

Sector District Registration Category Area Land needed forI ~umber -

baba Arada 30 30254 First 43211 1 An organization

__C .efChiefof Landof Town Planning

. Registratio Section chief of- Service

Abubakr Mustafa
Chief of Plannin__ ---_-___

eope's Democra ict'. -_•___"___ Service
Wenl0epb "ic " Germa Kebbede J.• . 4

TrayNEth.op A-47 ( 15
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Annexe II

ADMINISTRATION DE LA REGION D'ADDIS ABEBA

ATTESTATION DE TITRE DE PROPRIETE

Accord conclu entre IOrganisation des Nations Unies et le Gouvernement de la
Republique d6mocratique et populaire d'Ethiopie relatif c I'octroi d'une parcelle
de terrain suppl6mentaire destin6 a la Commission 6conomique pour I'Afrique

P6rimetre du site Numero 30254

97,-

1040

Ii ~~~Dimensions du site Ehle Z0

Situtiondans Ville Secteur Quartier No. cadastral Cat6gorie SuperficieDetn io
la ville du terrain

SPour une
Est Addis Ab6ba Arada 30 30254 Premnibre 43211 Orai ton

....... Le Chef de la Section du - L hfd evc
! Le G6ornbtre , / '// d'urbanisme,

9ea? Aboubakr MutahDiesin du se e chfl du Se000 Pourt°uneEst Addis-Aba Ard 30 325 rmir 421Oraisto
P ublque democra u. CA)Ii l - IL", " / ' ' -ft pop:ula.ire % du plan

Gobegneh MaIonnedEtiopi. Germa Kebbede d0a6
. -? - -- - - z:- o --- -=r ° ° ° ° ° °- o . .. .. ° - - - ' ° ° °°.. .. " ° "

Map No.4010.2x(F) Treaty No. A-4597 (Vo1.1555)


